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Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République Tunisienne ten-
dant à éviter les doubles impositions' et à régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur
le revenu et sur la fortune, signée à Tunis le

22 février 1975.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEIJRS,

Le Gouvernement soumet aujourd'hui à votre approbation
la Convention conclue entre la Belgique et la Tunisie en
vue d'éviter les doubles impositions et de régler certaines
autres questions en matière d'impôts sur le revenu et sur la
fortune, signée à Tunis le 22 février 1975. La conclusion
de cette Convention répond au souhait exprimé en commun
lors de la mise au point de la convention relative à l'encou-
ragement des investissements de capitaux et à la protection
des biens, signée le 15 juillet 1964 entre l'U. E. B. L. et la
Tunisie (Moniteur belge du 9 mars 1966).

Comme les conventions similaires que la Belgique a con-
clues ces dernières années avec divers autres pays, la nou-
velle Convention avec la Tunisie s'inspire, quant à son con-
tenu et quant à la forme, de la Convention-modèle élabo-
rée par le Comité fiscal de l'O. C. D. E. Quelques solutions
particulières ont cependant dû être retenues pour tenir
compte des particularités des législations des deux pays.
D'autres dérogations ont été rendues nécessaires par la diffé-
rence de développement économique des Etats contractants
et s'inspirent des travaux menés par le Conseil économique
et social de 1'0. N. U. (E. C. O. S. O. C.) relativement à la
prévention de la double imposition (Jans les relations entre
pays industrialisés et pays en voie de développement.

La Convention comprend sept chapitres qui sont traités
ci-après.
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen de Regering van het Koninkrijk België en de
Regering van de Republiek Tunesië tot het vermij-
den van dubbele belasting en tot regeling van som-
mige andere aangelegenheden inzake belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, onder-

tekend te Tunis op 22 februari 1975.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering onderwerpt vandaag aan uw goedkeuring de
te Tunis op 22 februari 1975 tussen België en Tunesië geslo-
ten Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen. Het
sluiten van die Overeenkomst beantwoordt aan de gemeen-
schappelijke wens die werd uitgedrukt bij het opstellen
van de overeenkomst tot aanmoediging van kapitaalinves-
teringen en tot bescherming van de goederen, ondertekend
op 15 juli 1964 tussen de B. L. E. U. en Tunesië (Belgisch
Staatsblad van 9 maart 1966).

Zoals de gelijkaardige overeenkomsten die België de jong-
ste jaren met verschillende andere landen heeft gesloten, is
de nieuwe overeenkomst met Tunesië, naar vorm en inhoud,
opgesteld volgens het modelverdrag van het Fiscaal Comité
van de O. E. S. O. Er dienden evenwel enkele bijzondere
oplossingen te worden aangenomen om rekening te houden
met de bijzonderheden in de wetgevingen van de twee Sta-
ten. Andere afwijkingen werden nodig geacht wegens het
verschil in de economische ontwikkeling van de overeen-
komstsluitende Staten en zijn ingegeven door de in het
kader van de Sociaal-economische raad van de O. V. N.
(E. C. O. S. O. C.) gevoerde werkzaamheden in verband met
de voorkoming van dubbele belasting in de betrekkingen
tussen industrielanden en ontwikkelingslanden.

De Overeenkomst bevat zeven hoofdstukken die hierna
worden behandeld.

G. - 288
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I. - Champ d'applicariou de la Convention
(art, 1 ct 2).

L'article 1 réserve le bénéfice de la Convention aux rési-
dents d'un ou de chacun des deux Etats.

L'article 2 dispose que la Convention s'applique aux
impôts - actuels et futurs - S'JI' le revenu ou sur la fortune
perçus pour le compte de chacun des Etats contractants
ou de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Sont également visés par la Convention, en ce qui con-
cerne la Tunisie, l'impôt de la patente et, aux fins d'applica-
tion de l'article 8, la taxe de formation professionnelle.

II. - Définition des principales notions
de la Convention (art. 3 à 5).

Dans leur ensemble, les définitions reprises sous les arti-
cles 3 à 5 correspondent à celles de la convention-modèle
O. C. D. E.; deux particularités conformes à la position de
la Belgique dans les relations avec les pays en voie de déve-
loppement et qui ont été admises par le groupe d'experts
E. C. O. S. o. C. des pays industrialisés et des pays en voie
de développement étendent la définition de l'établissement
stable aux cas suivants:

- un chantier de construction, ou des opérations tempo-
raires de montage, ou des activités de surveillance s'y exer-
çant, lorsque leur durée dépasse six mois ou lorsque le
coût des activités de montage ou de surveillance connexes
à la vente de machines ou d'équipement dépasse 10 % du
prix de ces machines ou de cet équipement;

- un agent Hon autonome (préposé) ..iisposant habituel-
lement d'un stock de marchandises sur lequel il prélève régu-
lièrement des marchandises aux fins de livraison pour l'en-
treprise ou pour le compte de celle-ci.

On notera par ailleurs qu'une entreprise d'assurances est
considérée comme ayant un établissement stable dans un
Etat contractant si elle y perçoit des primes ou assure des
risques y situés, par l'intermédiaire d'un représentant non
autonome.

III. - Régime d'imposition
applicable dans l'Etat de la source

aux diverses catégories de revenus (art. 6 à 19).

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat de
la source, les revenus peuvent être classés en trois catégories.

1. Revenus exemptés dans l'Etat de la source:

- les bénéfices de la navigation maritime et aérienne
(art. 8);

- les plus-values provenant de l'aliénation de biens
mobiliers qui ne font pas partie de l'actif d'un établisse-
ment stable ou d'une base fixe situé dans l'Etat de la source
(et celles qui proviennent de l'aliénation de navires ou d'aé-
ronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers
affectés à leur exploitation (art. 13, §§ 2 et 3);

- les pensions privées, y compris les pensions sociales et
les rentes viagères (art. 18);

[ 2 .I

I. - Wcrkingssfccr van de Ovcrccnkomst
(art. 1 en 2).

Volgens artikel 1 geldr Je Overeenkomst voor de inwo-
ners van één of van beide Staten.

Artikel 2 bepaalt dar de Ovcrecnkomst van toepassing is
op de - huidige en toekomstige - belastingeu naar het
inkomen of naar het vermogen die ten behoeve van elk van
de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan worden
geheven.

Wat Tunesië betreft, is de Overeenkomst ook van toe-
passing op de patentbelasting en, met betrekking tot arti-
kel 8, op de belasting op de beroepsvorming.

II. - Bepaling van de voornaamste begrippen
uit de Overeenkomst (art. 3 tot 5).

Doorgaans stemmen de bepalingen van de artikelen 3 tot
5 overeen met die van het O. E. S. O-modelverdrag; twee
bijzonderheden die in oveerenstemming zijn met de hou-
ding van België ten aanzien van ontwikkelingslanden en die
door de groep E. C. O. S. O. C.-deskundigen van de indus-
trie- en ontwikkelingslanden werden aangenomen, breiden
het begrip van de vaste inrichting uit tot de volgende ge-
vallen:

- een bouwwerk, of tijdelijke constructiewerkzaamhe-
den, of werkzaamheden van toezicht daarop, indien hun
duur zes maanden overschrijdt, of indien de kosten van de
constructiewerkzaamheden of van de werkzaamheden van
toezicht die samengaan met de verkoop van machines of
uitrusting 10 % van de prijs van die machines of die uit-
rusting overschrijden;

- een niet-zelfstandige vertegenwoordiger (agent) die ge-
woonlijk over een voorraad goederen beschikt waaruit hij
regelmatig goederen afneemt om te leveren voor of voor
rekening van de onderneming.

Er worde bovendien opgemerkt dar een verzekerings-
onderneming geacht wordt in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting te hebben indien zij aldaar premies
int of aldaar bestaande risico's verzekert door bemidde-
ling van een niet-zelfstandige vertegenwoordiger.

III. - Aanslagregeling die in de bronstaat
op de verschillende categorieën van inkomsten

van toepassing is (art. 6 tot 19).

Naar gelang van de regeling die in de bronstaat van toe-
passing is, kunnen de inkomsten in drie groepen worden
ingedeeld.

1. lnkomsten urijgesteld in de bronstaat :

winsten uit zeescheepvaart- en luchtvaart (art. 8);

- vermogenswinsten die voortkomen uit de vervreem-
ding van roerende goederen die geen deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een in de bronstaat gelegen vaste
inrichting of vaste basis en die welke voortkomen uit de ver-
vreemding van schepen of luchtvaartuigen geëxploiteerd in
internationaal verkeer of van roerende goederen die voor
hun exploitatie worden gebezigd (art. 13, §§ 2 en 3);

- particuliere pensioenen met inbegrip van de sociale
pensioenen en lijfrenren (art. 18);



- les sommes que les étudiants, apprentis ct stagunres
reçoivent pour couvrir lems frais d'entretien, d'études ou de
formation dans l'Etat autre que celui de leur domicile fiscal,
ainsi que les rémunérations reçues au titre d'un emploi
salarié exercé pal' les intéressés dans cet Etat, pourvu que
le total desdites sommes et rémunérations n'excède pas
120000 F l'an (art. 19); par « rémunérations )', on entend
en l'espèce le montant brut des rémunérations et des avan-
tages sociaux, diminué des retenues sociales à charge des
intéressés.

2. Revenus soumis à une imposition limitée
dans l'Etat de la source:

a) Dividendes (art. 10).

L'impôt susceptible d'être prélevé sur les dividendes dans
l'Etat de la source ne peut excéder 15 % du montant brut
quand la participation génératrice des dividendes ne se
rattache pas effectivement à un établissement stable dont le
bénéficiaire dispose dans l'Etat de la source.

La même limitation s'applique en Tunisie à l'impôt de
distribution qui frappe la quotité des dividendes distribués
par des sociétés belges à l'aide de bénéfices réalisés dans un
établissement stable tunisien (principe de la taxation extra-
territoriale des dividendes).

b) Intérêts (art. 11).

L'impôt pouvant généralement être prélevé dans l'Etat de
la source est limitée à 15 % du montant normal des intérêts
lorsque la créance ou le dépôt générateur de ceux-ci ne se
rattache pas effecti: •."ment à un établissement stable dont le
bénéficiaire dispose dans ledit Etat.

Sont cependant exonérés d'impôt dans l'Etat de la source,
les intérêts payés par un Etat ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à des établissements de
crédit de l'autre Etat et qui se rapportent à des prêts d'une
certaine durée non représentés par des titres.

D'autre part, les intérêts de créances commerciales et les
intérêts de comptes courants ou d'avances nominatives entre
des entreprises bancaires sont soumis au régime des béné-
fices industriels et commerciaux (art. 7).

c) Redevances (art. 12).

L'impôt pouvant être perçu sur le montant brut normal
des redevances dans l'Etat de la source est généralement
limité à 15 %, lorsque le droit ou le bien générateur des
redevances ne se rattache pas effectivement à un établisse-
ment stable dont le bénéficiaire dispose dans ledit Etat. Ce
taux est ramené à 5 % en ce qui concerne les droits d'au-
teur, mais il est porté à 20 % pour les redevances payées
pour des licences d'exploitation de marques, pour l'utilisa-
tion de films ou pour l'usage d'équipements.

L'attribution à l'Etat de la source d'un pouvoir limité
d'imposition des redevances est devenue courante dans les
conventions conclues par la Belgique avec les pays en voie
de développement.

On relèvera à cet égard que le taux de 15 % s'applique
notamment - mais sous certaines conditions - à des rému-
nérations d'assistance technique (art. ] 2, § 2, d). Le princioe
de l'imposition à la source des rémunérations de l'espèce a
été admis par la Belgique dans la convention belgo-rnaro-
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- de hedragen die srudcntcn, stngnurs of voor een be-
roep of hcdrijf in oplciding zijnde pcrsonen verkrijgen om
in de andere Staat dan die van hun fiscale woonplaats hun
onderhoud, srudie of opleiding te bckostigen, alsmede de
beloningen die de betrokkenen voor een in die Staat uitge-
oefende diensrbetrekking ontvangen, op voorwaarde dat het
totale bedrag van die beralingcn en beloningen nier hoger
is dan 120000 Belgische franken per [aar (art. 19); onder
« beloningen » wordt ter zake verstaan het brutobedrag van
de beloningen en de sociale voordelen, verrninderd met de
sociale bijdragen ten laste van de betrokkenen.

2. Inkomsten aan een beperkte belasting
ondenoorpen in de bronstaat :

a) Diuidenden (art. 10).

De belasting mag in de bronstaat niet hoger zijn dan
15 % van het brutobedrag van de dividenden, indien het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, niet wezenlijk is verbonden met een in de bronstaat
gelegen vaste inrichting van de genieter.

In Tunesië is dezelfde beperking van toepassing op de
distributiebelasting die het gedeelte van de dividenden treft
dat door Belgische vennootschappen wordt uitgedeeld door
middel van de in een Tunesische vaste inrichting verwezen-
lijkte winsten (principe van de extra-territoriale belasting-
heffing van dividenden).

b) Interest (art. 11).

De belasting die in de regel in de bronstaat mag worden
ingehouden wordt beperkt tot 15 % van het normale bedrag
van de interest indien de schuldvordering of het deposito
die de interest opleveren niet wezenlijk zijn verbonden met
een vaste inrichting waarover de genieter in die Staat be-
schikt.

Er is nochtans vrijstelling van belasting in de bronstaat
voor de interest die door een Staat of door een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan wordt be-
taald aan kredietinstellingen van de andere Staat en die be-
trekking heeft op niet door effecten vertegenwoordigde le-
ningen met een bepaalde duur.

Anderdeels zijn interest van handelsschuldvorderingen en
interest van rekeningen-courant of van voorschotten op
naam tussen bankondernemingen onderworpen aan de rege-
ling van de handels- en nijverheidswinsten (art. 7).

c) Royalty's (art. 12).

De belasting die in de bronstaat mag worden geheven van
het brutobedrag van de normale royalty's wordt in de regel
beperkt tot 15 % indien het recht of het goed dat de
royalty's oplevert niet wezenlijk is verbonden met een vaste
inrichting waarover de genieter in die Staat beschikt. Dit
tarief wordt tot 5 % teruggebracht voor auteursrechten,
doch opgevoerd tot 20 % voor royalty's die worden betaald
voor het recht tot exploitatie van merken, voor het gebruik
van films of voor het gebruik van uitrusting.

Het toekennen aan de bronstaat van een beperkt recht van
bclastingheffing voor royalty's is thans algemeen in de door
België met ontwikkelingslanden gesloten overeenkomsten.

In dat verband worde opgernerkt dat het tarief van 15 %
- onder bepaalde voorwaarden - met name toepassing
vindt op beloningen voor technische bijsrand (art. 12, § 2, d).
Het beginsel van een bronbelasting op dergelijke beloningen
werd door België aanvaard in de Belgisch-Marokkaanse
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caine du 4 maillJ72 (Mol/iten/' belge du Il mars 1975) ct est
dans la ligne des travaux E. C. o. s. o. c.

3. Revenus imposables sans limitation
dans l'Etat de la source.

Les revenus énumérés ci-après sont imposables sans limi-
tation dans l'Etat de la source, lequel sera généralement soit
l'Etat où les biens, l'établissement stable ou la base fixe sont
situés, soit l'Etat où l'activité est exercée:

- les revenus de biens immobiliers (art. 6);
- les bénéfices d'un établissement stable d'une entreprise

(art. 7);
- les plus-values provenant de l'aliénation de biens im-

mobiliers ainsi que de biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un établissement stable ou d'une base fixe (art. 13, § 1 et
2, al. 1);

- les profits de professions libérales ou d'autres activités
indépendantes produits dans une base fixe située dans l'Etat
de la source ou ceux qui sont tirés d'activités exercées dans
cet Etat pendant plus de 183 jours ou d'activités y exercées
pendant moins de 183 jours lorsque ces revenus excèdent
200000 F (art. 14);

- les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé, autres que les personnes occupées à bord d'un navire
ou d'un aéronef exploité en trafic international, sous réserve
d'application de la règle dite des 183 jours (art. 15);

- les rétributions allouées, en raison de l'exercice de leur
mandat, aux administrateurs, commissaires, etc. de sociétés
par actions: ces revenus sont imposables dans l'Etat dont la
société est un résident; toutefois, les rémunérations perçues
en une autre qualité suivent, selon le cas, le régime appli-
cable aux profits des professions libérales ou celui qui est
généralement prévu pour les appointements et salaires du
secteur privé (art. 16);

- les revenus des professionnels du spectacle et des spor-
tifs (art. 17).

Remarque.

Alors que la Belgique préconise toujours la taxation des
rémunérations et pensions publiques dans l'Etat du débiteur,
la Tunisie s'en tient au principe de la taxation dans l'Etat
de résidence. Dans ces conditions - et comme on avait été
amené à le faire avec le Maroc - il a paru préférable d'ex-
clure les revenus de l'espèce du champ d'application de la
Convention, en sorte que celle-ci ne contient pas de dispo-
sition relative aux revenus en cause, lesquels seront donc
imposables dans les deux Etats. Ceci a entraîné la dispari-
tion de la clause résiduelle habituellement prévue dans les
conventions de l'espèce et suivant laquelle les revenus non
expressément mentionnés dans la Convention sont impo-
sables exclusivement dans l'Etat du domicile fiscal du béné-
ficiaire.

En pratique cependant, l'absence des dispositions visées
ci-dessus ne devrait normalement pas tirer à conséquence,
étant donné d'une part, que les membres des missions diplo-
matiques et consulaires étrangères bénéficient en Tunisie des
immunités d'usage et, d'autre part, que les dispositions d'or-
dre fiscal figurant dans la convention de coopération techni-
que du 15 juillet 1964 (Moniteur belge du 8 février 1966)
resteront d'application en vertu de l'article 25, § 1er de la
Convention.

[4 )

ovcreenkomst van 4 mei 1972 (Iklgisc/J Staat sblad van I{
muart '1975) en ligt in de lijn van de werkzaamheden van de
E. C. o. s. O. c.

3. lnkomsten aC/11 een onbeperkte belasting onderioorpen
in de bronstaat,

De hierna vermelde inkornsten zijn zonder beperking be-
lastbaar in de bronstaat, zinjde ofwel de Staat waar de goe-
deren, de vaste inrichting of de vaste basis zijn gelegen, of-
wel de Sraat waar de werkzaarnheden worden verricht:

- winsten uit onroerende goederen (art. 6);
- winsten van een vaste inrichting van een onderneming

(art.7);
- meerwaarden uit de vervreemding van onroerende goe-

deren, alsmede van roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of van een
vaste basis (art. 13, § 1 en 2, lid 1);

- inkomsten uit vrije beroepen of andere zelfstandige
werkzaamheden indien de inkomsten worden verkregen in
een in de bronstaat gelegen vaste inrichting of uit werkzaarn-
heden welke in die Staat gedurende meer dan 183 dagen
werden uitgevoerd of uit werkzaamheden aldaar gedurende
minder dan 183 dagen uitgevoerd indien die inkomsten
200000 F te boven gaan (art. 14);

- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de parti-
culiere sector, met uitzondering van aan boord van een schip
of luchrvaartuig in internationaal verkeer tewerkgestelde per-
sonen en behoudens toepassing van de zogenaamde regel
van de 183 dagen (art. 15);

- beloningen uit hoofde van hun mandaat toegekend aan
beheerders, cornrnissarissen, enz., van vennootschappen op
aandelen : die inkomsten zijn belastbaar in deStaat waar-
van de vennootschap verblijfhouder is; maar de in een
andere hoedanigheid verkregen beloningen volgen, naar het
geval, de regeling die van toepassing is op baten van vrije
beroepen of de algemene regeling voor Ionen en salarissen
uit de particuliere sector (art. 16);

- inkomsten van beroepsartiesten en sportbeoefenaars
(art. 17).

Opmerking.

Terwijl België voorstander is van de belastingheffing van
openbare beloningen en pensioenen in de Staat van de schul-
denaar, houdt Tunesië zich aan het beginsel van de belas-
tingheffing van die inkomsten in de woonstaat. In die om-
standigheden - en zoals ook met Marokko werd overeenge-
komen - is het verkieslijk gebleken de desbetreffende in-
komsten uit de werkingssfeer van de Overeenkomst te slui-
ten. Aangezien de Overeenkomst voor die inkomsten geen
bepaling bevat mogen beide Staten daarvan belasting heffen.
Dientengevolge onrbreekt in de Overeenkomst de bepaling
die gewoonlijk in soortgelijke overeenkomsten voorkomt en
volgens dewelke niet uitdrukkelijk in de Overeenkomst ver-
melde inkomsten uitsluitend belastbaar zijn in de Staat waar
de genieter zijn fiscale woonplaats heefr,

In de praktijk zal de afwezigheid van de bovengenoemde
bepalingen normaal niet tot konsekwenties leiden aangezien,
eensdeels, de leden van buitenlandse diplomatieke en con-
sulaire zendingen in Tunesië de gebruikelijke vrijstellingen
genieren, en anderdeels, ingevolge artikel 25, § 1, van de
Overeenkomst, de bepalingen van fiscale aard die in de over-
eenkomst tot technische samenwerking van 15 juli 1964
(Belgisch Staatsblad van 8 februari 1966) voorkomen, van
toepassing zullen blijven.



En dernier ressort, Lt double imposition qui serait éven-
tuellcmeut constatée dans le chef des résidents belges pour-
rait être atténuée par application des dispositions de droit
commun tendant à remédier il la double imposition.

IV. - Imposition de la fortune (art. 20).

Bien que ni la législation belge ni la législation tunisienne
ne prévoient actuellement la perception d'un impôt sur la
fortune, les dispositions de la Convention-modèle de
1'0. C. D. E. relatives à l'imposition de la fortune ont été
reprises dans la Convention. Ceci ne doit être considéré
que comme une mesure de sauvegarde pour le cas où l'un
des deux Etats instaurerait ultérieurement un impôt sur la
fortune.

V. - Prévention de la double imposition
dans l'Etat du domicile fiscal (art. 21).

A. En Tunisie (art. 21, § 1er).

Pour remédier à la double imposition des revenus que ses
résidents tirent de sources situées en Belgique et que la
Convention rend imposables en Belgique, la Tunisie impute
sur son impôt afférent auxdits revenus, l'impôt perçu en
Belgique en raison des mêmes revenus.

Sur son impôt afférent aux intérêts belges exoneres en
Belgique en vertu de l'article Il, § 3 (cf. Chapitre III, 2°,
b, 2e alinéa), la Tunisie accorde également une déduction
égale à 15 % du montant brut des intérêts susvisés.

B. En Belgique (art. 21, § 2).

Pour les résidents de la Belgique, le régime applicable à
leurs revenus de sources tunisiennes peut se résumer comme
suit:

1° Revenus exemptés en Tunisie.

Ces revenus son~ imposables en Belgique au taux plein et
dans les conditions de droit commun. Font cependant excep-
tion à cette règle, les intérêts de sources tunisiennes exonérés
en Tunisie en vertu de l'article 11, § 3, lesquels donnent
lieu en Belgique à l'imputation de la quotité forfaitaire
d'impôt étranger de 15 % (crédit fictif).

2° Revenus soumis en Tunisie à une imposition limitée.

Il est remédié à la double imposition de ces revenus sui-
vant les modalités prévues à l'article 21, § 2, 2° et 3°.

a) Dividendes de participations permanentes recueillis par
des sociétés belges : ces dividendes sont exonérés d'impôt
des sociétés; l'exemption facultative du précompte mobilier
lors de l'encaissement des dividendes prévue par la conven-
tion est devenue sans application depuis l'abolition de ce
précompte en droit commun.

b) Dividendes recueillis par des personnes physiques ou
dividendes de participations non permanentes recueillis par
des sociétés belges et intérêts et redevances recueillis par
des personnes physiques ou des sociétés : la Belgique im-
pute sur son impôt la quotité forfaitaire d'impôt étranger de
15 % si - pour les intérêts et les redevances - ces revenus
ont été effectivement imposés en Tunisie.
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In luatsrc instnntic kan de duhhclc bclasting die cvcntuccl
in hoofdc van Belgische iuwoners zou worden vasrgcstcld,
worden vcrminderd door roepassing van de bepalingen van
het interne recht die de dubbele belasring verhelpen.

IV. - Belastingheffing van vermogen (art. 20).

Alhoewel noch de Belgische wetgeving, noch de Tune-
sische wergeving rhans in de heffing van een vermogens-
belasting voorzien, werden de in het O. E. S. Ov-modelver-
drag voorkomende bepalingen in verband met de belasting-
heffing naar het verrnogen in deze Overeenkomst opgeno-
men. Dit is enkel als een voorzorgsmaatregel te beschouwen
voor het geval dar later in een van beide Sraten een belasting
naar het vermogen mocht worden ingevoerd.

V. - Vermijding van dubbele belasting
in de domiciliestaar (art. 21).

A. In Tunesiê (art. 21, § 1).

Ter vermijding van de dubbele belastingheffing van de
inkomsten die inwoners van Tunesië uit bronnen in België
verkrijgen en die volgens de Overeenkomst in België belast-
baar zijn, verrekent Tunesië de belasting die in België op die
inkomsten werd geheven, met zijn belasting op dezelfde
inkomsten.

Op de belasting die verband houdt met Belgische interest
die in België op grond van artikel 11,§ 3 (cf. Hoofdstuk III,
2°, b, z- lid), is vrijgesteld, verleent Tunesië eveneens een
vermindering die gelijk is aan 15 % van het brutobedrag
van die interest. .

B. In België (art. 21, § 2).

Voor de inwoners van België kan de regeling die op hun
inkomsten uit bronnen in Tunesië van toepassing is, als
volgt worden samengevat :

1° lnkomsten die in Tunesië zijn vrijgesteld.

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief en
volgens het interne recht belastbaar, Op deze regel is echter
uitzondering gemaakt voor interest uit Tunesische bronnen
die in Tunesië op grond van artikel Il, § 3, is vrijgesteld
en in België aanleiding geeft tot verrekening van het for-
faitaire gedeelte van buitenlandse belasting van 15 % (fic-
tief krediet).

2° In Tunesiê aan een beperkte belasting onderu/orpen
inkomsten.

Dubbele belasting wordt verholpen op de wijze als IS
bepaald in artikel 21, § 2, 2° en 3°.

a) Dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door
Belgische vennootschappen : die dividenden zijn vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting; de in de Overeenkomst be-
paalde facultatieve vrijstelling van de roerende voorheffing
bij de inkassering van de dividenden vindt geen toepassing
meer sedert die voorheffing in het interne recht is vervallen.

b) Dividenden verkregen door natuurlijke personen of
dividenden uit nier-vaste deelnerningen verkregen door Bel-
gische vennootschappen, en interest en royalty's verkregen
door natuurlijke personen of vennootschappen : in België
wordt het forfaitaire gedeelte van buitenlandse belasting van
15 % verrekend indien - voor de interest en de royalty's -
die inkornsten in Tunesië werden belast.
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Cette imputation dt, 15 (X, est égalerncnt accordée quand
les revenus susvisés sont temporai rement exemptés d'impôts
en vertu de dispositions légales particulières tunisiennes ten-
dant il favoriser les investissements nécessaires au dévelop-
pement de l'économie de la Tunisie (régime du crédit fictif
ou du ,( rax sparing » qui figure généralement dans les
conventions conclues par la Belgique avec les pays en voie
de développement).

3° Revenus imposables sans limitation en Tunisie.

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les pren-
dre en considération pour fixer le taux applicable aux autres
revenus imposables des bénéficiaires (art. 21, § 2, 1°).

La Convention contient également la disposition habi-
tuelle tendant à éviter un double dégrèvement par suite de
l'imputation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies
dans un établissement stable situé en Tunisie (art. 21, § 2,
4°).

VI. - Dispositions spéciales (art. 22 à 25).

Cette partie traite de diverses questions se rattachant
directement au problème de la double imposition ou à l'ap-
plication des impôts des deux Etats.

On y retrouve les clauses usuelles concernant:

- la non-discrimination (art. 22); à noter que cette dis-
position n'empêche pas la Belgique d'imposer au taux de
droit commun les bénéfices des établissements stables bel-
ges des sociétés et groupements de personnes résidents de
la Tunisie, ce taux étant inférieur au plafond fixé par l'ar-
ticle 22, § 4, alinéas 3 et 4 de la Convention;

- la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de
réclamation aux contribuables frappés ou menacés d'une
double imposition non conforme à la Convention (art. 23);

- l'échange de renseignements (art. 24);
- la limitation des effets de la Convention (art. 25).

Remarque:

Du côté belge, on s'efforce toujours d'inclure dans les
conventions de double imposition des dispositions réglant
l'assistance réciproque pour le recouvrement des impôts.
Certains pays sont cependant, pour diverses raisons, oppo-
sés à cette forme d'assistance administrative; la Tunisie
étant du nombre, la Convention ne prévoit pas l'assistance
réciproque au recouvrement. De telles dispositions font éga-
lement défaut dans les conventions que la Belgique a con-
clues avec le Royaume-Uni, le Japon, l'Autriche, le Portu-
gal, l'Espagne, le Brésil et Singapour.

VII. - Dispositions finales (art. 26 et 27).

La Convention entrera en vigueur le quinzième jour sui-
vant celui de l'échange des instruments de ratification.

Elle s'appliquera aux impôts dus à la source sur les reve-
nus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier
de l'année qui suit immédiatement celle de l'échange des
instruments de ratification et aux autres impôts établis sur
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De vcrrckcning van 1.5 % worth ook verlccnd indien de
hierhovcn bcdoclde inkornsten rijdelijk van belasring in
Tunesië zijn vrijgesteld ingevolge bijzondere wettelijke bepa-
lingeu ter bevordcring van invesreringen tcn behoeve van de
ontwikkeling van de economie van Tunesië (regeling van het
fictief krediet of « tax sparing» dat doorgaans in de door
België met ontwikkelingslanden gesloten overeenkomsten
voorkomr).

3° In Tunesiê onbeperkt belastbare inkomsten,

België srelt deze inkomsten vrij, doch mag er rekening
mede houden om her belasringtarief te bepalen dar op de
andere inkomsten van de genierers wordt toegepast (art. 21,
§ 2, 1°).

De Overeenkomst bevat eveneens de gewone bepaling tot
vermijding van dubbele belasting wegens compensatie van
verliezen die een Belgische onderneming in haar in Tunesië
gevestigde vaste inrichting mocht hebben geleden (art. 21,
§ 2, 4°).

VI. - Bijzondere bepalingen (artt, 22 tot 25).

Dit hoofdstuk behandelt verschillende kwesties die recht-
streeks verband houden met het probleem van de dubbele
belasting of met de toepassing van de belastingen van beide
Staten.

Men vindt hier de gebruikelijke clausules betreffende:

- de non-discriminatie (art. 22); er worde opgemerkt
dat deze bepaling België niet belet de winsten van de Bel-
gische vaste inrichtingen van vennootschappen en verenigin-
gen van personen die inwoner zijn van Tunesië, te belasten
tegen het tarief van het interne recht, aangezien dit tarief
lager is dan het plafond dat in artikel 22, § 4, leden 3 en 4
van de Overeenkomst wordt bepaald;

- de regeling voor onderling overleg en de openstelling
van een speciale bezwaartermijn voor belastingplichtigen
die door een belastingheffing, die niet in overeenstemming
is met de Overeenkomst, worden getroffen of bedreigd (art.
23);

- het uitwisselen van inlichtingen (art. 24);
- de beperking van de werking van de Overeenkomst

(art. 25).

Opmerking:

Van Belgische zijde wordt er steeds naar gestreefd de
dubbelbelastingverdragen aan te vullen met bepalingen
welke een wederzijdse bijstand voor de invordering van de
belastingen instellen. Sommige landen zijn evenwel, om di-
verse redenen, tegen deze vorm van administratieve bijstand
gekant; tot deze landen behoort ook Tunesië, zodat de
Overeenkomst niet voorziet in wederzijdse bijstand voor
invordering. Dergelijke regelingen ontbreken eveneens in de
overeenkomsten die België heeft gesloten met het Verenigd
Koninkrijk, Japan, Oostenrijk, Portugal, Spanje, Brazilië
en Singapore.

VII. - Slotbepalingen (artt. 26 en 27).

De Overeenkomst zal in werking treden op de viiftiende
dag na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden.

Zij zal van toepassing zijn op de bij de bron verschul-
digde belastingen met betrekking tot inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het
jaar dar onrniddellijk volgt op dat waarin de bekrachtigings-



des revenus de périodes imposables prenant fin .\ partir
du 31 décembre de l'année de cet échange.

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une
période de cinq ans à compter de l'année de l'échange des
instruments de ratification.

Le Gouvernement estime que la présente Convention,
dont la conclusion est réclamée depuis longtemps par les
milieux d'affaires belges, complètera harmonieusement les
autres conventions déjà conclues entre la Belgique et la
Tunisie et qu'elle apportera, dans son ensemble, une solu-
tion satisfaisante aux problèmes de double imposition qui
existent entre les deux pays et qui entravent le dévelop-
pement des relations économiques bilatérales.

A propos des remarques émises par le Conseil d'Etat,
il convient de dire ce qui suit:

a) En ce qui concerne la qualité et la fonction du signa-
taire belge, on peut se référer à l'avant-dernier alinéa de la
Convention qui stipule qu'il a été dûment revêtu des pleins
pouvoirs, expression signifiant qu'au moment de la signa-
ture, il était porteur des pleins pouvoirs royaux qui font
mention de son identité, ainsi que de la fonction qu'il
exerce. De tels documents sont, à la signature, transmis à
l'autre Partie contractante. (Dans les cas exceptionnels, à
savoir lorsque des traités sont conclus solennellement, ces
données sont reprises dans le préambule.)

b) L'intitulé et le préambule des traités sont rédigés selon
les usages internationaux qui présentent une grande diver-
sité et varient suivant la nature des affaires à régler et les
souhaits de l'autre Partie. Comme le Conseil d'Etat le fait
remarquer, il est évident que les traités où ies Gouverne-
ments sont mentionnés dans l'intitulé et dans le préambule,
engagent les Etats.

c) Les autres remarques du Conseil d'Etat ne sont pas
de nature telle qu'ils nécessitent l'adjonction de l'une ou
l'autre modification ou remarque complémentaire du pro-
jet de loi ou des pièces annexes.

C'est pourquoi le Gouvernement vous propose d'approu-
ver rapidement la présente Convention afin qu'elle puisse
entrer en vigueur dans le plus brref délai.

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Pour le Ministre du Commerce extérieur, absent,
Le Ministre des Travaux publics,

J. DEFRAIGNE.
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oorkonden zijn uitgcwisseld en op de anderc belasringcn
geheven naar inkornsten van belastbare tijdperken die vanaf
de 31"C decernber van het jaar van de uitwisseling eindigen.

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd
na een periode van vijf iaar te rekenen van het jaar van
de uitwisseling van de bekrnchtigingsoorkonden.

De Regering is van oordeel dar deze Overeenkomst, waar-
van de totstandkorning sedert lang door de Belgische za-
kenmiddens wordt gevraagd, de andere overeenkomsten
tussen België en Tunesië op harmonieuse wijze zal aanvul-
len, en dar zij in haar geheel, een bevredigende oplossing
zal brengen voor de problemen van dubbele belasting die
tussen de twee Staten bestaan en die een belemmering zijn
voor de ontwikkeling van de bilaterale economische betrek-
kingen.

In verband met de opmerkingen van de Raad van State
dient het volgende gezegd:

a) Wat de hoedanigheid en het ambt van de Belgische
ondertekenaar betreft, kan verwezen worden naar de voor-
laatste alinea van de Overeenkomst die vermeldt dat hij
behoorlijk gevolmachtigd werd, uitdrukking waarmede be-
doeld wordt dat hij op het ogenblik van de ondertekening
drager was van koninklijke volmachten, die melding maken
van zijn identiteit, inbegrepen het ambt dat hij bekleedt.
Dergelijke documenten worden bij de ondertekening over-
handigd aan de andere Overeenkomstsluitende Partij. (In
uitzonderlijke gevallen, te weten als verdragen in plechtige
vorm worden afgesloten, zijn die gegevens eveneens opge-
nomen in de preambule.)

b) Het opschrift en de aanhef van verdragen worden op-
gesteld volgens internationale gebruiken die een grote ver-
scheidenheid vertonen en variëren volgens de aard van de
te regelen matcrie en de wensen van de andere Partij. Zoals
de Raad van State opmerkt, is het vanzelfsprekend dat de
verdragen waarin de Regeringen worden vermeld in de titel
en in de aanhef, de Staten binden.

c) De andere aanmerkingen van de Raad van State zijn
niet van dien aard dat ze het aanbrengen van enigerlei wij-
ziging of aanvulling van het wetsontwerp of de bijhorende
stukken vergen.

De Regering stelt U dan ook voor onderhavige Overeen-
komst spoedig goed te keuren opdat zij binnen korte tijd
in werking kan treden.

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Financiên,

W. DE CLERCQ.

Voor de Minister van Buitenlandse Handel, afwezig,
De Minister van Openbare Werken,

J. DEFRAIGNE.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères et de la Coopé-
ration au Développement, le 5 août 1975, d'une demande d'avis sur
un projet de loi .. portant approbation de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique ct le Gouvernement de la
République tunisienne tendant it éviter les doubles impositions et it
régler certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu et
sur la fortune, signée à Tunis le 22 février 1975 ", a donné le 21 août
1975 l'avis suivant:

Le projet de loi soumis à l'avis du Conseil d'Etat tend à obtenir
l'approbation d'une convention fiscale intervenue entre la Belgique et
la Tunisie, le 22 février 1975.

L'article 9 appelle le commentaire suivant

L'article 24, alinéa i«, du Code des impôts sur les revenus dispose:

.. Lorsqu'une entreprise établie en Belgique se trouve directement
ou indirectement dans des liens quelconques d'interdépendance à l'égard
d'une entreprise établie à l'étranger, tous avantages anormaux ou béné-
voles qu'en raison de ces liens elle consent à cette dernière ou à des
personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérêts communs, sont
ajoutés à ses propres bénéfices. »

Ce texte trouve application en cas "de contrôle direct d'une entreprise
belge sur une entreprise étrangère ou vice et versa, ainsi que lorsqu'une
ou plusieurs entreprises belges et une ou plusieurs entreprises étran-
gères dépendent d'une personne ou entreprise tierce, ou encore d'un
même groupe.

Le juge du fond apprécie souverainement cette situation.
Dans son article 9, la convention belgo-tunisienne traite du même

problème en des termes qui diffèrent sensiblement de ceux de l'arti-
cle 24 du Code belge des impôts sur les revenus. Alors que la conven-
tion s'intéresse aux .. bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été
obtenus ", le Code belge des impôts sur les revenus vise les .. avan-
tages anormaux ou bénévoles »,

Cependant, cet article 9 peut être interprete comme autorisant la
Belgique à rectifier les comptes des entreprises dont les dirigeants ont
renoncé à certains bénéfices au profit de personnes résidant ou d'éta-
blissements situés en Tunisie, sans que cette disposition de droit inter-
national donne par elle-même des pouvoirs à l'administration belge
pour imposer ces suppléments de bénéfices.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus reste, en ce cas, la
seule disposition permettant à l'administration fiscale d'agir contre les
pratiques anormales existant entre sociétés interdépendantes. Toutefois,
cet article 24 ne pourra être utilisé à l'égard des sociétés belges liées
à des sociétés tunisiennes que dans les conditions d'exercice énoncées
à l'article 9 de la convention, qui semblenr plus restrictives.

• • •
Aux termes de l'article 68 de la Constitution, c'est au Roi et non

au Gouvernement qu'il appartient de conclure les traités; il y a lieu
dès lors que le Ministre signataire d'une convention fasse état de la
qualité en vertu de laquelle il signe et de la fonction qu'il remplir.

De plus; il est évident que les conventions ne lient pas les Gou-
vernements - comme le feraient croire l'intitulé et le préambule de
la convention qui sera soumise à l'assentiment des Chambres législa-
tives - mais bien les Etats.

• • •
Le texte de la convention en langue arabe qui fait foi à l'égal des

textes français et néerlandais, n'est pas joint à l'avant-projet de loi
soumis à l'avis du Conseil d'Etat.

La chambre était composée de

Messieurs : j. Sarot, conseiller d'Etat, président,

H. Corernans, Cl. Grégoire, conseillers d'Etat,
F. de Kempeneer, M. Verscheiden, assesseurs de la sec-

tion de législation,

W. Genard, greffier.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdcling wctgeving, eerste vakantickamcr,
de Sc augusrus 1975 door de Minisrer van ßuircnlandsc Zakcn en van
Onrwikkelingssamcnwerking verzochr hem van advics te dienen ovcr
een ontwerp van wet .. houdende goedkeuriug van de Overeenkomst
russeu de Regering van het Koninkrijk ßclgië en de Regcring van de
Republiek Tunesië tot het vermijden van dubbele belasring en tot
regeling van sornmige audere aangelegenheden inzake belastiugen naar
het inkomen en naar her verrnogen, ondertekend te Tunis op 22 fe-
bruari 1975 ", heefr de 21c augustus 1975 het volgend advies gegeven :

Her aan de Raad van State voorgelegde wetsontwerp strekt roe
goedkeuring van een overeenkornsr inzake belastingen, tussen België
en Tunesië gesloten op 22 februari 1975.

Over artikel 9 moet het volgende worden gezegd.

Artikel 24, eerste lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
bepaalt:

.. Wanneer een in België gevestigde onderneming zich rechtstreeks
of onrechtstreeks in enigerlei band van wederzijdse afhankelijkheid
bevindt ten aanzien van een in her buitenland gevestigde onderneming,
worden alle abnormale of goedgunsrige voordelen die zij wegens die
band verleent aan laatstbedoelde onderneming, of aan personen en
ondernemingen die met deze belangen gemeen hebben, bij haar eigen
winsten gevoegd. »

Deze teksr vindt toepassing ingeval een Belgische onderneming recht-
streeks toezicht heeft op een buitenlandse onderneming of omgekeerd,
en ook als een of meer Belgische ondernemingen en een of meer
buitenlandse ondernemingen samen afhangen van een derde persoon
of onderneming of nog van een zelfde groep.

De feitenrechter oordeelt over die toestand op onaantastbare wijze.
Artikel 9 van de Belgisch-Tunesische overeenkomst behandelt het-

zelfde probleem in bewoordingen die merkelijk verschillen van die
van artikel 24 van het Belgische Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen. Terwijl de overeenkomst handelt over " winsten welke zonder
deze voorwaarden zouden zijn behaald ", spreekt het Belgische Wet-
boek van de inko.nstenbelastingen van « abnormale of goedgunstige
voordelen ».

Dar artikel 9 kan echrer zo worden geïnterpreteerd, dar het België
machtigt tot her wijzigen van de rekeningen van ondernemingen waar-
van de bestuurders van" bepaalde winsten hebben afgezien ten behoeve
van in Tunesië verblijvende personen of aldaar gevestigde instellin-
gen, zonder dat die internationaalrechtelijke bepaling uit zichzelf aan
de Belgische administratie bevoegdhedenverleent om die bijkomende
winsten te belasten.

Artikel 24 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen blijft in
dat geval de enige bepaling die her belastingbestuur machtigt om op
te treden tegen abnormale prakrijken tussen onderling afhankelijke
vennootschappen. Dat artikel 24 zal echter ten aanzien van Belgische
vennootschappen die met Tunesische vennootschappen verbonden zijn,
alleen mogen worden toegepast onder de enger lijkende uitoefenings-
voorwaarden welke artikel 9 van de overeenkomst stelt .

• ••
Luidens artikel 68 van de Grondwet worden de verdragen door de

Koning en niet door de Regering gesloten; derhalve behoort de Minis-
ter die een overeenkomst ondertekent, melding te maken van de hoe-
danigheid krachtens welke hij ondertekent en van her ambt dat hij
bekleedr,

Bovendien spreekr het vanzelf dat de overeenkomsten niet de Rege-
ringen binden - zoals zou kunnen worden afgeleid uit het opschrift
en de aanhef van de overeenkomst waarvoor de insrernming van de
\"I;'etgevende Kamers zal worden gevraagd - maar wel de Sraten .

• ••
De Arabische tekst van de overeenkomsr, die gelijkelijk aurhenriek

is met de. Nederlandse en de Franse, is niet gevoegd bij her aan de
Raad voorgelegde vooronrwerp van wet.

De kamer was samengesteld uit

De Heren: j. Saror, staatsraad, voorzitter,

H. Corernans, Cl. Grégoire, staatsraden,
F. de Kempeneer, M. Verschclden, bijzitters van de afde-

ling wetgeving,

W. Genard, griffier,



L, concordance entre I;, version française ct 1<1version uécrlaudnise
a ':t': vérifiée sous le contrôle de M. H. Co rem.ms.

Le rapport a éré présenté par M, G, Piquet, premier auditeur.

Le Greffier,
W, GENARD.

Le Président,
J. SAROT,

PRO JET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de la Coopération au Développement, de Notre
Ministre des Finances et de Notre Ministre du Commerce
extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et de la Coopé-
ration au Développement, Notre Ministre des Finances et
Notre Ministre du Commerce extérieur sont chargés de
présenter, en Notre Nom, aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique ct le Gouvernement de la République Tunisienne
tendant à éviter les doubles impositions et à régler certai-
nes autres questions en matière d'impôts sur le revenu et
sur la fortune, signée à Tunis le 22 février 1975, sortira
son plein et entier effet. -

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 1976.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Pour le Ministre du Commerce extérieur, absent,
Le Ministre des Travaux publics,

J. DEFRAIGNE,
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Dt' ovcrccnstcnuning tusscn de Frnusc en de Ncdcrlaudsc tcksr werd
nagezieu onder roczichr van de heer H. Coremans.

Het vcrslag werd uitgcbracht door de heer G, Piquet, ccrsrc auditeur,

De Griiiier,
W. GENARD.

De Yoorzitter,
J.5AROT.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en bierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking, van Onze Mi-
nister van Financiën en van Onze Minister van Buitenlandse
Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwik-
kelingssamenwerking, Onze Minister van Financiën en
Onze Minister van Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze
Naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
België en de Regering van de Republiek Tunesië tot het
vermijden van dubbele belasting en tot regeling van som-
mige andere aangelegenheden inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Tunis op
22 februari 1975, zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 21 januari 1976.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Financiên,

W. DE CLERCQ.

Voor de Minister van Buitenlandse Handel, atuiezig,
De Minister van Openbare Werken,

J. DEFRAIGNE.
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Convention entre Ie Gouvernement du Royaume de Belgique et Ie lOvereenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk België en
Gouvernement de la République Tunisienne tendant à éviter i de Regering van de Republiek Tunesië tot het vermijden van
les doubles impositions et à régler certaines autres questions dubbele belasting en tot regeling van snmmlge andere aan-
en matière d'Impôts sur Ie revenu et sur la fortune gelegenheden inzake belastlngen naar bet inkomen en naar

het vermegen

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et

Le Gouvernement de la Ré:,ublique Tunisienne,

Désireux de conclure une Convention tendant à éviter la double
imposition en matière d'impôts sur 'le revenu et sur la fortune;

Sont convenus des dispositions suivantes :

I. - Champ d'application de la Convention

Article 1
Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

De Regering van het Koninkrijk België
en

De Regering van de Republiek Tunesië,

De wens koesterende een Overeenkornst te sluiten tot het ver-
mijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen
en naar het verrnogen,

Zijn als volgt overeengekomen:

J. - Reikwijdte van de Overeenkomst

Artikel 1
Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner
zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeen-
komstsluitende Staten.

Artikel 2
Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van
heffing, worden geheven ten behoeve van elk van de overeen-
komstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaat-
selijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
worden beschouwd belastingen die worden geheven naar het
gehele inkomen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen
van het inkornen of van het vermogen, daaronder begrepen belas-
tingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende
of onroerende goederen, belastingen naar het bedrag van de
lonen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. Les impôts actueJls auxquels s'applique la Convention sant § 3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van
notamment : toepassing is, zijn met name:

10 En ce qui concerne la Tunisie ; 10 Met betrekking tot Tunesië :
a) l'impôt de la patente; a) de patentbelasting;
b) l'impôt sur les bénéfices des professions non commerciales; b) de belasting naar winsten van niet-commerciële beroepen;
c) l'impôt sur les traitements, salaires' et pensions; c) de belasting naar Ionen, salarissen en pensioenen;
d) l'impôt sur Ie revenu des valeurs mobilières; d) de belasting naar het inkomen van effecten;
e) l'impôt sur Ie revenu des créances, dépôts, cautionnements e) de belasting naar het inkomen van schuldvorderingen, depo-

et comptes courants (I.R.C.); sito's, borgstellingen en lopende rekeningen (B.I.S.);
f) ll'lmpöt agricole; f) de landbouwbelasting;
g) les impôts sur la vigne, les céréales et le lin, l'alfa et les g) de belasting op wijnstokken, graangewassen en vlas,

olives: halfagras en olijfbomen;
h) la contribution personnelle d'Etat; h) de personele staatsbelasting;
i) la taxe locative; i) de huurbelasting,
(ci-après dénommés {(l'impôt tunisien »): (hierna te noemen « Tunesische belasting);
2" en ce qui concerne la Belgique: 20 Met betrekking tot België:
a) l'impôt des personnes physiques; a) de personenbelasting;
b) l'impôt des sociétés; b) de vennootschapsbelasting;
c) l'impôt des personnes mora-les; c) de rechtspersonenbelasting;
d) l'impôt des non-résidents, d) de belasting der niet-verblijfhouders

y c?mpris les précomptes et les compléments de précomptes, Ies met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffin-
décimes et centimes additionnels auxdits impôts et précomptes gen, de opdeciemen en opcentiemen op de hierboven vermelde
ainsi que la taxe communale additionnelle à J'impôt des personnes belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende gerneente-
physiques; belasting op de personenbelasting,

(ci-après dénommés « l'impôt belge »), (hierna te noemen {(Belgische belasting »).

§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux impôts futurs de § 4. De Overeenkomst zalook van toepassing zijn op elke
nature identique ou analogue qu: s'ajouteraient aux impôts actuels gelijke of in wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst
ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
contractants se communiqueront régulièrement Ies modifications I ven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Sta-
apportées à leurs 'législations- fiscales respectives. ten zullen elkaar regelmatig de wijzigingen die in hun onderschel-

dene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.

Article 2
Impôts visés

§ Ier, La présente Convenäon s'applique aux impôts sur le
revenu et sur la fortune perçus pour le compte de chacun des
Etats contractants, de ses subdivisions politiques et de ses collee-
tivités locales, quel que so-it le système de perception.

§ 2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la
fortune les impôts perçus sur al' revenu total, sur la fortune
totale, ou sur des éléments du revenu ou de ~a fortune, y compris
les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobi-
liers ou immobiliers, les impôts sur le montant tit;~ salaires, ainsi
que les impôts sur les plus-values.
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Il. - DNlnltlons

Article 3
Définitions générales

§ 1er. Au sens de la présente Convention, à moins que le con-
texte n'exige une interprétation différente:

1° a) le terme « Tunisie », employé dans un sens géographique,
désigne le territoire de la République Tunisienne et les zones
adjacentes aux eaux territoriales de la Tunisie sur 'lesquelles, en
conformité avec le droit international, la Tunisie peut exercer les
droits relatifs au lit de la mer, au sous-soli marin et à leurs
ressources naturelles;

b) le terme « Belgique », employé dans un sens géographique,
désigne le territoire du Royaume de Belgique: il inclut tout terri-
toire en dehors de la souveraineté nationale de la Belgique qui
est ou sera désigné selon 'la législation belge sur le plateau con-
tinental et conformément au droit international, comme territoire
sur lequel les droits de 'la Belgique à l'égard du sol et du sous-sol
de la mer et de leurs ressources naturelles peuvent être exercés;

2° les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat
contractant » désignent, suivant qe contexe, la Tunisie ou la
Belgique;

3" le terme « personne » comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

.4" le terme « société » désigne toute personne morale ou toute
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins
d'imposition;

5° les expressions « entreprise d'un Etat contractant » et
« entreprise de l'autre Etat contractant » désignent respective-
ment une entreprise exploitée par un résident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre Etat
contractant;

6° l'expression « autorité compétente » désigne:
a) en ce qui concerne la Turäsie, l'autorité compétente suivant

la législation tunisienne, et
b) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente StH-

vant la 'législation belge.

§ 2. Pour l'applicaüon de la Convention pal' ;.Il Etat contrac-
tant, toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens
qui lui est attribué par la législation dudit Etat régissant les
impôts faisant l'objet de la Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente.

Article 4
Domicile fiscal

§ ler, Au sens de la présente Convention, a'expression « rési-
dent d'un Etat contractant » désigne toute personne dont le
revenu ou la fortune est, en vertu de la législation dudit Etat,
assujetti à l'Impôt dans cet Etat en raison de son domicile, de sa
résidence, de son siège de direction ou de tout autre critère de
nature analogue.

§ 2. Lorsque, selon 'la disposition du paragraphe 1er, une per-
sonne physique est considérée comme résidente de chacun des
Etats contractants, le cas est résolu d'après les règles suivantes:

1° Cette personne est considérée comme résidente de l'Etat
contractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent.
Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans cha-
cun des Etats contractants, elle est considérée comme résidente
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et écono-
miques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux)l

2° Si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou qu'elle ne dispose
d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est considérée comme résidente de l'Etat contractant
où elle séjourne de façon habitue!lle;

3° ~i cette personne séjourne de façon habituelile dans chacun
des Etats contractants ou qu'elle ne séjourne de façon habituelle
dans aucun d'eux, elle est considérée comme résidente de l'Etat
contractant dont elle possède la nationalité;

4° Si cette personne possède la nationalité de chacun des
Etats contractants ou qu'elte ne possède la nationalité d'aucun
d'eux, les autorités compétentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord,

r 12 l

Il. - BegrlpsbepliUngen

Artikel 3
A 1gemene begripsbepalingen

§ 1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders
vereist:

l' a) betekent het woord « Tunesië », in aardrijkskundig ver-
band gebruikt, het grondgebied van de Republiek Tuneslë en de
aan de territoriale wateren van Tunesië grenzende zones, waar-
over Tunesië, overeenkomstig het internationaal recht, zijn rech-
ten met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond en de
natuurlijke rijkdommen daarvan kan uitoefenen;

b) betekent het woord « België », in aardrijkskundig verband
gebrulkt, het grondgebied van het Koninkrijk België; het omvat
elk grondgebied buiten de nationale souvereiniteit van België dat,
volgens de Belgische wetgeving betreffende het continentaal plat
en overeenkomstlg het internationaal recht, ls of zal worden aan-
geduid als een gebied waarin de rechten van België met betrekking
tot de zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen
daarvan kunnen worden uitgeoefend;

2° betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomstsluitende
Staat » en « de andere overeenkomstslultende Staat », Tunesië
of België, al naar het zinsverband vereist; .

3° omvat het woord « persoon » een natuurlijke persoon, een
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

4' betekent het woord « vennootschap » elke rechtspersoon of
elk lichaam dat voor de belastingheffing als een rechtspersoon
wordt behandeld;

,5° betekenen de uitdrukkingen « onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat » en « ondememing van de andere over-
eenkomstsluitende Staat », onderscheidenlijk een onderneming
gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

6° betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit » :
a) in Tunesië, de autoriteit die volgens de Tunesische wetgeving

bevoegd is, en
b} in België, de autoriteit die volgens de Belgische wetgeving

bevoegd is,

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een over-
eenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders
vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat
met betrekking tot debelastingen die het onderwerp van de
Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4
Fiscale woonplaats

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking « inwoner van een overeenkomstsluitende Staat » elke
persoon wiens inkomen of vermogen, ingevolge de wetgeving van
die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn
woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten Is,
gelden de volgende regels :

1° Hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstslui-
tende Staat waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarmede zijn per-
soonlijke en economische betrekkingen het nauwste zijn (middel-
punt van de levensbelangen);

2° Indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstslui-
tende Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of
indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin hij gewoon-
lijk verblijft;

3" Indien hij in beide overeenkomstsluitende S~ten of in geen
van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht mwoner te .zijn
van de overeenkornstsluitende Staat waarvan hij onderdaan IS;

4" Indien hi] onderdaan is van beide overeenkom.st~luitende
Staten of van geen van beide, zullen de bevoegde .au~orltelten .van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid III onderlmge
overeenstemming regelen,
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~ :L (."rsqlll" .'l'Jun la disposlttnn du paragraphe ler, une pel" I 1$ 3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon Ingevolge
,.III1lt' :11111'\' qu'une personne physique est considérée comme l' de bepnllng van paragraaf I Inwoner van bekle overeenkomst-
r,',ide11!C.k chncun des Etats contractants, elle est réputée rési- sluitende Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de over-
d,"ll,' de "Etat contractant où se trouve son siège de direction eenkomstsluitende Staat waarin de plaats van zijn werkelijke
cf'Iective. leiding is gelegen.

Article 5
Etablissement stable

§ Ier. Au sens de la présente Convention, l'expression « éta-
blissement stable » désigne une installation fixe d'affaires où
l'entreprise exerce tout ou partie de son acivité.

§ 2, L'expression It établissement stable ~ comprend notam-
ment:

1° un siège de direction;
2' une succursale;
3° un magasin de vente;
4' un bureau;
5° une usine;
6° un atelier;
7° une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extrac'tion de

ressources naturelles;
8° un chantier de construction, ou des opérations temporaires

de montage, ou des activités de surveillance s'y exerçant, lorsque
ce chantier, ces opérations ou ces activités ont une durée supé-
rieure à six mois ou lorsque ces opérations temporaires de mon-
tage ou activités de surveillance, faisant suite à la vente de
machines ou d'équipement, ont une durée n'excédant pas six
mois et que les fmi:s de montage ou de surveillance dépassent
10 p.e. du prix de ces machines ou équipement.

§ 3. On ne considère pas qu'il y 'a établissement stable si :
1° il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

2· des marcha!ndises appartenant à l'entreprise sont entre-
posées aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

3· des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de transformation pM une autre entreprise;

4° une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des ilnformations pour
l'entreprise;

5· une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise,
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un
caractère préparatoire ou auxilliaire.

§ 4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant (autre qu'un
agent jouissant d'un statut indépendant visé au paragraphe 6
ci-après) est considérée comme « établissement stable I) dans le
premier Etat :

1· Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de négocier et de conclure des
contrats pour l'entreprise ou pour le compte de l'entreprise, à
moins que l'activité de cette personne ne soit limitée à l'achat de
marchandises pour l'entreprise ou pour le compte de l'entreprise,ou

2· Si elle conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle prélève régulièrement des
marchandises aux fins de livraison pour l'entreprise ou pour le
compte de l'entreprise.

§ 5. Une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est con-
sidérée comme ayant un établissement stable dans l'autre Etat
contractant si elle perçoit des primes sur le territoire de cet
Etat ou assure des risques qui y sont courus, par l'intermédiaire
d'un employé établi dans cet Etat ou par l'intermédiaire d'un
représentant établi dans cet Etat et qui n'entre pas dans la
catégorie de personnes visées au paragraphe 6 ci-après,

§ 6. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a un établissement stable dans l'autre Etat contractant du
seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un cour-

Artikel 5
Vaste inrichting

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking « vaste inrichting » een vaste bedrijfsinrichtIng waarin
de onderneming haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uit-
oefent.

§ 2, De uitdrukking « vaste inrichting » omvat in het bIjzonder:

1· een zetel van leiding;
2° een filiaal;
3· een verkoopgelegenheid;
4° een kantoor;
5° een fabriek;
6° een werkplaats;
7' een rnijn, steengroeve of enige andere plaats waar natuur-

lijke rijkdommen worden gewonnen;
8° een bouwwerk, of tijdelijke constructiewerkzaamheden, of

werkzaamheden van toezicht daarop, indien de duur van dat
bouwwerk, die constructiewerkzaamheden of die werkzaamheden
van toezicht zes maanden overschrijdt, of indien de duur van
die tijdelijke constructiewerkzaamheden of werkzaamheden van
toezicht, volgend op de verkoop van machines of uitrusting, zes
maanden niet overschrijdt en de kosten van de constructie of het
toezicht 10 pet. van de prijs van die machines of die uitrusting
overschrijden.

§ 3, Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien :
1· gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebe-
horende goederen;

2· een aan de ondernemlng toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstaUing of
aflevering;

3· een aan èL onderneming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden, uitsluitend voor die bewerking of verwerking
door een andere onderneming; .

4° een vaste bedrijfsinrichting wordt aangenomen uitsluitend
om voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in
te winnen;

5° een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming
wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het
geven van Inllchtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor
soortgelijke werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of
het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

§ 4. Een persoon (niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger in de zin van paragraaf 6 hierna) die in een overeenkomst-
sluitende Staat voor een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een vaste inrichting
in de eerstbedoelde Staat beschouwd :

1· Indien hij in die Staat een machtiging bezit om voor, of voor
rekening van, de onderneming te onderhandelen en overeen-
komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent,
tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de
aankoop van goederen voor, of voor rekening van, de onder-
neming, of

2" Indien hij in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk een vcorraad
goederen aanhoudt waaruit hij regelmatig goederen afneemt om
te worden geleverd voor, of voor rekening van, de onderneming.

§ 5. Een Vlerzekeringsonderneming van een o,vereenkom;;tslui-
tende Staat wordt geacht in de andere overeenkomstslulte~de
Staat een vaste inrichting te hebben indien zij op het grondgebied
van die Staat premies int of aldaar bestaande risico's verzekert
door middel van een in die Staat gevestigde werknemer of door
middel van een in die Staat gevestigde vertegenwoordiger die niet
behoort tot de in paragraaf 6 hierna bedoelde categorie van
personen,

§ 6. Een onderneming van een oV1ereenkomstsluitende Staat
wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere overeen~oms.t-
sluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid



Artikel 7
Ondernemingswinst

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onder-
neming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting.
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar
slechts voor zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

§ 2. Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uit-
oefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
worden in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrich-
ting de winsten toegerekend die zij zou kunnen behalen indien
zij een onafhankelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de onder-
neming waarvan zij een vaste inrichting is geheel onafhankelijk
zou handelen.

§ 3. Dans Ie calcul des bénéfices d'un établissement stable, sant § 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting
admises en déduction les dépenses engagées aux fins de l'activité worden in aftrek toegelaten kesten, daaronder begrepen koster
de eet établissement stable, y compris les dépenses de direction "an leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van d'"
et les frais généraux d'administration ainsi engagés soit dans werkzaamheid van die vaste Inrlchting zijn gemaakt, hetzij in de
l'Etat où est situé l'établissement stable, soit ailleurs. Toutefois, Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen
aucune déduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le aftrek wordt evenwel toegelaten ter zake van bedragen die bij
cas échéant, versées (à d'autres titres que Ie remboursement de voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan tot terug-
frais encourus) par l'établissement stable au siège central de betaling van kosten) worden betaald aan de hoof'dzetel van de
l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres établissements onderneming of aan een van haar andere inrichtingen, als
comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour royalty's, honoraria of andere soortgelijke betalingen Vaal' het
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissie voor
des services précis rendus ou pour une activité de direction ou, het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van
sauf dans Ie cas d'une entreprise bancaire, comme intérêts sur leiding, of, behalve in het geval van een bankonderneming, als
des sommes prêtées à l'établissement stable. interest van aan de vaste inrichting geleend geld.

De même, il n'est pas tenu compte, dans Ie calcul des bénéfices Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting zal
d'un établissement stable, des sommes (autres que pour le rem- evenmin rekening worden gehouden met bedragen die door de
boursement de dépenses effectuées) portées par l'établissement vaste inrichting (anders dan tot terugbetaling van gedane kos-
stable au débit du siège central de l'entreprise ou de l'un qUel-j ten) ten laste worden gelegd van de hoofdzetel van de onder-
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Uer, d'un cornmlsslonnaire ou tic tout autre lntermédlutre [nuls-
sant d'un statut indépendant, il condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

§ 7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat eon- i
tractant contrôle ou est contrôlée par une société qui est un
résident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activité
(que ce soit par l'Intermédiaire d'un établissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces
sociétés un établissement stable de l'autre.

III. - Imposition des revenus'

Article 6
Revenus de biens immobiliers

§ 1er. Les revenus provenant de biens immobiliers sont impo-
sables dans l'Etat contractant où ces biens sont situés.

§ 2. L'expression « biens immobiliers » est définie conformé-
ment au droit de l'Etal contractant où les biens sont situés.
L'expression englobe en tous cas les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant
la propriété foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits à des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources
et autres richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne
sont pas considérés comme biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paragraphe 1er s'applique aux revenus
provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la
location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation dés biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes Ier et 3 s'appliquent
également aux revenus provenant des biens immobiliers d'une
entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers servant à
l'exercice d'une profession libérale.

Article 7
Bénéfices des entreprises

§ 1er. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise
n'exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermé-
diaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise
exerce son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure où ils sont imputables audit établissement stable.

§ 2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son
activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque Etat
contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait
pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte et séparée
exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec
l'entreprise dont il constitue un établissement stable.
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dut zij uldua r zakcn duel door middel van een makelaar, en
couuutsslonair of cnige undere nnnf'hankelijke vertegenwoordlger,
op vuorwnarrlo dut deze porsuncn in de normale uitoefening van
hun bedrijf handelen.

~ 7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner
is van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst
of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op
andere wtjze) , stempelt een van beide vennootschappen nlet tot
een vaste inrichting van de andere.

III. - Belastingheffing naar het inkomen

Artikel 6
Inkomsten uit onroerende goederen

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking « onroerende goederen » heeft de bete-
kenis die daaraan wordt toegekend door het recht van de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de
onroerende goederen behoren, levende en dode have van land-
bouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op ver-
anderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
het recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en
andere bodemr1jkdornmen; schepen en luchtvaartuigen worden niet
als onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepallng van paragraaf I is van toepassing op
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het recht-
streekse genot, uit de verhuring of verpaohting, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toe-
passing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder-
neming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor
de uitoefening van een vrij beroep.
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conque de ses autres établissements comme redevances, hono·1 nemtng of van een van huar andere lnrlchtlngen, ais royalty's,
raires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets ou . honornrlu of undere soortgelijke betalingen voor het gebruik van
d'autres droits, ou comme commission pour des services précis I octrooien of andere rechten, of als commissie voor het verstrekken
rendus Oll pour une activité de direction ou, sauf dans Ie cas d'une: van specifieke diensten of voor het geven van leiding of behalve
entreprise bancaire, comme intérêts sur des sommes prêtées au in het geval van een bankonderneming, als interest van aan de
siège social de l'entreprise ou à l'un quelconque de ses autres hootdzetel van de onderneming of aan een van haar andere
établissements. . inrichtingen geleend geld.

§ 4. S'i! est d'Usage, dans un Etat contractant, de déterminer § 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebrui-
les bénéfices imputables à un établissement stable sul' la base kelijk is de winsten die aan een vaste inrichting kunnen worden
d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses toegerekend, te bepalen op basis van een verdeling van de totale
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empêche winst der onderneming over haar verschillende delen, belet para-
eet Etat contractant de déterminer les bénéfices imposables selon graaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten
la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit winsten te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
cependant être telle que Ie résultat obtenu soit conforme aux methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat
principes énoncés dans Ie présent article. in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

§ 5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à § 5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden
imputer à l'établissement stable sont calculés chaque année selon de winsten die aan de vaste inrichting kunnen worden toegere-
la même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et kend, ieder jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een
suffisants de procéder autrement. goede en genoegzame reden bestaat om anders te handelen.

§ 6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu § 6. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen
traités séparément dans d'autres articles de la présente Conven- die afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst wor-
tion, les dispositions du présent article ne font pas obstacle à den behandeld, beletten de bepalingen van dit artikel geenszins
l'application des dispositions de ces autres articles pour la taxa- de toepassing van de bepalingen van die andere artikelen voor
tion de ces éléments de revenu. de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Article 8
Navigation maritime et aérienne

§ 1er. Les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant où le siège de la direction effective de l'entre-
prise est situé.

§ 2. Si le siège de la direction effective d'une entreprise de
navigation maritime est à bord d'un navire,. ce siège est réputé
situé dans l'Etat contractant où se trouve le port d'attache de ce
navire ou, à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un résident.

§ 3. La disposition du paragraphe 1er s'applique à tous les
impôts visés à l'article 2; pour ce qui est de !'Î;,'pôt tunisien,
elle s'applique également, par analogie, à la taxe de formation
professionnelle.

Article 9
Entreprises associées

Lorsque:
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou

indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte-
ment à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont,
dans leurs relations commerciales ou financières, liées par des
conditions acceptées ou imposées qui diffèrent de celles qui
seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les béné-
fices qui, sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des
entreprises, mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et
imposés en conséquence.

Artikel 8
Zeevaart en luchtvaart

§ 1. Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen
in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zee-
scheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt,
wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstslui-
tende Staat waarin de thuishaven van dat schip is gelegen of,
indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op al de
in artikel 2 vermelde belastingen; wat de Tunesische belasting
betreft, is die bepaling . op overeenkomstige wijze ook van toe-
passing op de belasting op de beroepsvorming.

Artikel 9
Onderling afhankelijke ondernemingen

Indien:
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de financiering
van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en
van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemin-
gen in hun handels- of financiële betrekkingen, voorwaarden zijn
aanvaard of opgelegd die afwijken van die welke zouden zijn
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van de onder-
nemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voor-
waarden niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10
Dividenden

§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die inwoner
is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat
belastbaar.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l'Etat § 2. Die divldenden mogen echter in de overeenkomstsluitende
contractant dont la société qui attribue les dividendes est un Staat, waarvan de vennootschap die de dividenden toekent inwo-
résident si la législation de eet Etat Ie prévoit, mais l'impôt ner is, worden belast indien de wetgeving van die Staat daarin
ainsi établi ne peut excéder 15 p.c. du montant brut desdits voorziet, maar de aldus geheven belasting mag 15 pet. van het
dividendes. brutobedrag van die dividenden niet overschrijden.

Les dispositions du présent paragraphe ne limitent pas l'imposi- De bepalingen van deze paragraaf laten onverlet de belasting-
tian de la société sul' les bénéfices qui servent au paiement des I heffing van de vennootschap ter zake van de winsten waaruit
dividendes. de dividenden worden betaald.

Article 10
Dividendes

§ 1er. Les dividendes attribués par lme société résidente d'un
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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§ 3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article
désigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouis-
sance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts béné-
ficiaires, à l'exception des créances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au même régime que les revenus d'actions
par la législation fiscale de l'Etat dont la société distributrice
est un résident.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un Etat con-
tractant, a dans l'autre Etat contractant dont la société qui attrl-
bue les dividendes est un résident, un établissement stable auquel
se rattache effectivement la participation génératrice des dividen-
des. Dans ce cas, les dividendes sont imposables dans cet autre
Etat conformément à sa législation.

§ 5. Lorsqu'une société résidente de la Belgique, possédant un
Ou plusieurs établissements stables en Tunisie, distribue des divi-
dendes soumis en Belgique au précompte mobilier, la Tunisie peut
assujettir à l'impôt sur le revenu des valeurs mobilières, dont le
taux est toutefois limité à 15 p.c., la fraction de ces dividendes
correspondant au rapport entre, d'une part, la somme algébrique
des résultats des établissements tunisiens et, d'autre part, le
bénéfice mondial de la société. Pour la détermination dudit béné-
fice mondial, il est fait abstraction des résultats déficitaires con-
statés pour l'ensemble des établissements stables de la société
situés dans un même Etat, que celui-ci soit ou non un Etat con-
tractant.

Dans le cas où le bénéfice mondial est nul ou négatif, la fraction
à retenir est celle qui a été antérieurement dégagée ou, à défaut,
celle qui est fixée par commune entente entre les autorités com-
pétentes des Etats contractants.

Article 11
Iniérëts

§ 1er. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et attribués
à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l'Etat
contractant d'où U3 proviennent si la législation de cet Etat le
prévoit, mais l'impôt ainsi établi ne peut exéder 15 p.c. de leur
montant.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, ne sont pas imposables
dans l'Etat contractant d'où ils proviennent, les intérêts payés
par cet Etat ou par une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivités locales, lorsqu'ils se rapportent à un prêt contracté pour
une durêe minimale de 5 ans et non représenté par des obligations
ou autres titres d'emprunts et qu'ils sont payés à une banque ou
à un établissement public de crédit résident de l'autre Etat con-
tractant.

§ 4. Le tenne « intérêts » employé dans le présent article
désigne les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts
assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de
participation aux bénéfices et, sous réserve de l'alinéa suivant, des
créances ou dépôts de toute nature, ainsi que les lots d'emprunts
et tous autres produits soumis au même régime que les revenus
des sommes prêtées ou déposées par la législation fiscale de l'Etat
d'où proviennent les revenus.

Ce tenne ne comprend pas :
1° Les intérêts de créances commerciales - y compris celles qui

sont représentées par des effets de commerce - résultant du
paiement à terme de fournitures de marchandises, produits ou
services par une entreprise d'un Etat contractant à un résident
de l'autre Etat contractant;

2° Les intérêts de comptes courants ou d'avances nominatives
entre des entreprises bancaires des deux Etats contractants.

Les intérêts visés à l'alinéa qui précède sont soumis au régime
prévu à l'article 7.

§ 5. Les dispositions des paragraphes Ier à 3 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d'un Etat con-
tractant, a dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les
intérêts un établissement stable auquel se rattache effectivement
la créance ou le dépôt générateur des intérêts. Dans ce cas, les
intérêts sont imposables dans cet autre Etat conformément à sa
législa tian.
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§ 3. Het woord « dividenden» betekent in dit artikel inkomsten
uit aandelen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprich-
tersaandelen of andere winstaandelen, met uitzonderlng van
schuldvorderingen, alsmede inkomsten van andere maatschappe-
lijke delen, die volgens de belastlngwetgeving van de Staat, waar-
van de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze
als inkomsten van aandelen worden belast.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van
toepassing indien de genieter van de dividenden, die inwoner is
van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst-
sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden toe-
kent inwoner is, een vaste inrichting heeft waarmede de deel-
neming die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In dat
geval zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar volgens
de wetgeving van die Staat.

§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van België, en in
Tunesië één of meer vaste inrichtingen bezlt, dividenden uitdeelt
die in België aan de roerende voorheffing zijn onderworpen, mag
Tunesië het gedeelte van die dividenden dat overeenstemt met
de verhouding tussen, eensdeels, de algebraîsche som van de
uitkomsten der Tunesische inrichtingen en anderdeels, de wereld-
winst van de vennootschap, onderwerpen aan de belasting naar
het inkomen van effecten, waarvan het tarief evenwel tot
15 pet, is beperkt, Bij het bepalen van die wereldwinst worden
buiten beschouwing gelaten de verliezen die worden vastgesteld
in de gezamenlijke vaste inrichtingen van de vennootschap die
in eenzelfde Staat zijn gelegen, ongeacht of deze Staat al dan
niet een overeenkomstsluitende Staat is.

Ingeval er geen of een negatieve wereldwinst is, is het in aan-
merking te nemen gedeelte datgene dat vroeger werd vastgesteld
of, bij ontstentenis, datgene dat in onderling overleg tussen de
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wordt
bepaald.

Artikel Il
Interest

~ 1. Tnterest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
toegekend aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat is in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is, worden belast indien de wetgeving van
die Staat daarin voorziet, maar de aldus geheven belasting mag
15 pet. van het bedrag van de interest niet overschrijden.

~ 3. In afwijking van paragraaf 2 is niet belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, interest die
door die Staat of door een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan wordt betaald, indien hij betrekking heeft
op een voor ten minste 5 [aar aangegane lening die niet vertegen-
woordigd is door obligaties of andere effecten van leningen en
wordt betaald aan een bank of een andere openbare kredietinstel-
ling die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat.

§ 4. Het woord « interest » betekent in dit artikel inkomsten
van overheidsfondsen, van Ieningobligaties met of zonder hypo-
thecaire waarborg of recht van deelneming in de winsten en,
onder voorbehoud van het volgende lid, van schuldvorderingen
of deposito's van allerlei aard, alsmede loten van leningen en
alle andere opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de
Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, op dezelfde wijze
worden belast als inkomsten van geleende of gedeponeerde gelden.

Het omvat niet:
1° Interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier - wegens ter-
mijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen of diensten
door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

2° Interest van rekeningen-eourant of van voorschotten op
naam tussen bankondernemingen van beide overeenkomstsluitende
Staten.

De in het vorige lid bedoelde interest is onderworpen aan de
regeling van artikel 7.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de interest, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstslul-
tende Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting
heeft waarmede de schuldvordering of het deposito, die de lnte-
rest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In dat geval is de inte-
rest in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die
Staat.



§ 6. Les Intérêts sont considérés comme provenant d'un Etnt
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une sub-
division politique, une collectivité locale ou un résident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non
résident d'un Etat contractant, Il dans un Etat contractant un
éabllssement stable pour lequel l'emprunt générateur des intérêts
a été contracté et qui supporte comme telle ia charge de ceux-ci;
ces intérêts sont réputés provenir de l'Etat contractant où l'éta-
blissement stable est situé.

§ 7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou déposant ou que l'un et l'autre entretiennent
avec des tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu
de la créance ou du dépôt pour lequel ils sont attribués, excède
celui dont seraient convenus le débiteur et le créancier ou dépo-
sant en l'absence de pareiIles relations, les dispositions du présent
article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En ce cas, la
partie excédentaire des intérêts est imposable, conformément à sa
législation, dans l'Etat contractant d'où proviennent les intérêts.

Article 12
Redevances

§ Ier, Les redevances provenant d'un Etat contractant et attri-
buées à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces redevances 'Peuvent être imposées dans
l'Etat contractant d'où elles proviennent si la législation de cet
Etat le prévoit, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder :

a) 5 p.c, du montant brut des redevances payées en contrepartie
de l'usage ou du droit à l'usage de droits d'auteur sur les œuvres
littéraires, artistiques ou scientifiques à l'exclusion des films ciné-
matographiques et de télévision;

b) 15 p.c. du montant brut des redevances provenant de la
concession de licences d'exploitation de brevets, dessins et modè-
les, plans, formules ou procédés secrets ainsi que des rémunéra-
tions pour la fourniture d'informations concernant des expériences
d'ordre industriel, commercial ou scientifique;

c) 20 p.c. des sommes payées pour la concession de licences
d'exploitation de marques de fabrique ou de commerce, pour la
location du droit d'utilisation de films cinématographiques et de
télévision ainsi que des rémunérations pour l'usage ou le droit
d'usage d'équipements agricoles, industriels, portuaires, commer-
ciaux ou scientifiques;

d) 15 p.c. du montant brut des sommes payées pour la presta-
tion d'une assistance technique relative à l'usage des biens men-
tionnés sub b) et c) ci-avant, dans la mesure où elle est effectuée
dans l'Etat d'où proviennent les redevances.

§ 3. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire des redevances, résident d'un Etat
contractant, a dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les
redevances un établissement stable auquel se rattache effective-
ment le droit ou le bien générateur des redevances.

Dans ce cas, les redevances sont imposables dans cet autre
Etat conformément à sa législation.

§ 4. Les redevances sont considérées comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une
subdivison politique, une collectivité locale ou un résident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou
non résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un établissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a été conclu et qui supporte comme
telle la charge de celles-ci, ces redevances sont réputées provenir
de l'Etat contractant où est situé l'établissement stable.

§ 5. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débi-
teur et le créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la
prestation pour laquelle elles sont attribuées, excède le montant
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§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstslultende Staat
afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf ls, een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of
een Inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstslul-
tende Staat is of niet, In een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de
interest voortbrengt werd aangegaan en die de last van die inte-
rest als zodanig draagt, wordt die interest geacht afkomstig te
zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting
is gelegen.

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen
de schuldenaar en de schuldeiser of deponent of tussen hen
beiden en derden, het bedrag van de lnterest, gelet op de schuld-
vordering of het deposito waarvoor hij toegekend is, hoger is dan
het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van
de interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

Artikel 12
Royalty's

§ l. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat
en toegekend aan een inwoner van de andere overeenkomstslui-
tende Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die royalty's mogen echter in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit zij afkomstig zijn, worden belast indien de wet-
geving van die Staat daarin voorziet, maar de aldus geheven
belasting mag niet overschrijden:

a) 5 pet. van het brutobedrag van de royalty's betaald als
tegenwaarde voor het gebruik of voor het recht van gebruik van
auteursrechten op werken op het gebied van letterkunde, kunst
of wetenschap, bioscoopfilms en' films voor televisie daaronder
niet begrepen;

b) 15 pet, van het brutobedrag van de royalty's verkregen uit
het verlenen van het recht tot exploitatie van octrooien, ontwer-
pen en modellen, plannen, geheime recepten of werkwijzen als-
mede van de :>eloningen voor het verstrekken van inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of weten-
schap;

c) 20 pet. van de sommen betaald voor het recht tot exploita-
tie van fabrieks- of handelsmerken, voor de huur van het recht
van gebruik van bioscoopfilms en films voor televisie, alsmede
van de vergoedingen voor het gebruik of het recht van gebruik
van landbouw-, nijverheids-, haven- en handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting;

d) 15 pet. van het brutobedrag van de sommen betaald voor
het verlenen van technische bijstand met betrekking tot het
gebruik van de in b) en c) hierboven vermelde goederen, voor
zover die bijstand wordt verleend in de Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn.

§ 3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toe-
passing indien de genieter van de royalty's die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstslui-
tende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrich-
ting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's
opleveren, wezenlijk zijn verbonden.

In dat geval zijn de royalty's in die andere Staat belastbaar
volgens de wetgeving van die Staat.

§ 4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende
Staat afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf Is, een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan,
of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overeenkomst
welke tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aan-
gegaan en die de last van de royalty's als zodanig draagt, worde?
die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstslul-
tende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§ 5. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen
de schuldenaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en derden
het bedrag van de royalty's, gelet op de prestatie waarvoor zij
worden toegekend, hoger is dan het normale bedrag dat zonder
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normal dont seraient convenus le débiteur ct le créancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions des paragru-
phes 1er et 2 ne s'appliquent qu'à ce dernier montant.

En ce cas, la partie excédentaire des redevances est imposable,
conformément à sa législation, dans l'Etat contractant d'où pro-
viennent les redevances.

Article 13
Gains en capital

§ 1er. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers,
tels qu'ils sont définis à l'article 6, paragraphe 2, sont imposables
dans l'Etat contractant où ces biens sont situés.

18 1

zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldclser zou
zijn overeengekomen, zijn de bepallngen van de paragrafen I en 2
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing.

In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de royalty's
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig
zijn belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

Artikel 13
Vermogenswinsten

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende
goederen, als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen zijn
gelegen,

§ 2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers fai- § 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goe-
sant partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise deren, deel uitmakend van het bedrijfsvermogen van een vaste
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende
biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un résident d'un I Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roe-
Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer- I rende goederen behorende tot een vaste basis die een inwoner
cice d'une profession libérale, y compris de tels gains provenant van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
de l'aliénation globale de eet établissement stable (seul ou avec sluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables beschikking heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de
dans eet autre Etat. vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met

de gehele onderneming) of van de vaste basis, zijn in die andere
Staat belastbaar.

Toutefois, les gains provenant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international ainsi que de biens
mobiliers affectés à l'exploitation de tels navires ou aéronefs ne
sont imposables que dans l'Etat contractant où ces biens sont
imposables en vertu de l'article 20, 3°.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen geëxploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van
roerende goederen die voor de exploitatie daarvan worden gebe-
zigd, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende ' Staat
waarin die goederen op grond van artikel 20, 3°, belastbaar zijn.

§ 3. Les gains provenant de l'aliénation de tous autres biens I § 3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere
ne sant imposables que dans l'Etat contractant dont Ie cédant est I goederen zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
un résident. I Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

IArticle 14
Professions indépendantes

Artikel 14
Zelfstandige orbeid

§ Ier. Les revenus qu'un résident d'urt Etat contractant tire § I. Inkomsten door een inwoner van een overeenkomstslui-
d'une profession libérale ou d'autres activités indépendantes de tende Staat verkregen uit de uitoefening van een vrij beroep of
caractère analogue ne sant imposables que dans eet Etat. Toute- andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn
fois, ces revenus sant imposables dans l'autre Etat contractant slechts in die Staat belastbaar. Deze inkomsten zijn evenwel in
dans les cas suivants: I de volgende gevallen in de andere overeenkomstslultende Staat

belastbaar :

1° Si l'intéressé dispose de façon habituelle, dans l'autre Etat I 1° Indien die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat
contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activités; en i voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een
ce cas, seule Ia fraction des revenus qui est imputable à Ia dite I vaste basis beschikt; in dat geval is slechts het deel van de
base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou inkomsten dat aan die vaste basis kan worden toegerekend, in de

andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar; of

2° S'il exerce ses activités dans l'autre Etat contractant pendant 2° Indien hij zijn werkzaamheden in de andere overeenkomst-
une période ou des périodes - y compris Ia durée des interrup- sluitende Staat uitoefent gedurende een tijdvak of tijdvakken
tions normales du travail - excédant au total 183 jours au cours welke - met inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen -
de l'année civile; ou gedurende het kalenderjaar in totaal 183 dagen te boven gaan; of

3° Si Ia rémunération pour ses services dans l'autre Etat con- 3" Indien de vergoeding voor zijn diensten in de andere over-
tractant tirée de résidents de cet Etat contractant excède pour eenkomstsluitende Staat, verkregen van inwoners van die over-
l'année civile un montant de 200 000 francs belges ou l'équiva- eenkomstsluitende Staat, voor het kalenderjaar een bedrag van
lent en dinars tunisiens, bien que son séjour dans cet Etat en une 2eO 000 Belgische franken of de tegenwaarde daarvan in
ou plusieurs périodes soit inférieur à 183 jours pendant l'année Tunesische dinars te boven gaat, zelfs indien zijn verblijf in die
civile. Staat gedurende een of meerdere tijdvakken korter is dan

183 dagen gedurende het kalenderjaar.

§ 2. L'expression « professions libérales » comprend en particu-
lier les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artis-
tique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépen-
dantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15
Rémunérations du secteur privé

§ 1er. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19,
les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un
résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié
ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit
exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titres sont imposables dans cet autre
Etat.

§ 2. De uitdrukking « vrij beroep » omvat met name zelfstan-
dige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde,
kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaam-
heden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen
en accountants.

Artikel 15
Beloningen uit de particuliere sector

§ I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,
18 en 19, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
ter zake van een dienstbetrekking slechts in dle Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt
uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan verkregen beloningen in
die andere Staat belastbaar.



§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les rémuné-
rations qu'un résident d'un Etat contractant reçoit nu titre d'un
emploi salarié exercé dans l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat si :

1° les rémunérations rétribuent l'activltë exercée dans l'autre
Etat pendant une période ou des périodes - y compris la durée
des interruptions normales du travail - n'excédant pas au total
183 jours au cours de l'année civile;

2° elles sont payées par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas résident de l'autre Etat et

3° la charge des rémunérations n'est pas supportée comme telle
par un établissement stable ou une base fixe que l'employeur a
dans l'autre Etat.

§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1er et 2, les
rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international sont con-
sidérées comme se rapportant à une activité exercée dans l'Etat
contractant où est situé le siège de la direction effective de
l'entreprise et sont imposables dans cet Etat.

Article 16
Tantièmes
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~ 2. Niettegenstaande de bepallngen van paragraaf I, zijn
beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstslui-
tende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerst-
bedoelde Staat belastbaar indien:

I" de beloningen werkzaamheden vergoeden, die in de andere
Staat werden uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke

I - met inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen - gedu-
rende het kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan;

2° de beloningen worden betaald door of namens een werkgever
die geen inwoner van de andere Staat is; en

3" de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen
door een vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in
de andere Staat heeft.

§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn
beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of van een luchtvaartuig in internationaal

,verkeer geacht betrekking te hebben op werkzaamheden uit-
geoefend in de overeenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van

: de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen en zijn ze
I in die Staat belastbaar.

Artikel 16
Tantièmes

§ Ier. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions I § 1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkerin-
similaires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité gen, door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ver-
de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une i kregen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer of
société par actions résidente de l'autre Etat contractant, sont; van toezicht van een vennootschap op aandelen, die inwoner is
imposables dans eet autre Etat. Il en est de même des rémuné- i van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere
rations d'un associé commandité d'une société en commandite par I Staat belastbaar. Deze regeling is ook van toepassing op de belo-
actions résidente d'un Etat contractant ou d'un gérant majoritaire I ningen van een gecommandlteerde vennoot in een vennootschap
d'une société à responsabilité limitée résidente de la Tunisie. I bij wijze van geldschieting op aandelen die inwoner is van een

I
overeenkomstsluitende Staat of van een beherend vennoot met
meerderheidsaandeel in een vennootschap met beperkte aanspra-

i kelijkheid die inwoner is van Tunesië,

§ 2. Toutefois, les rémunérations normales que les intéressés I § 2. De normale beloningen die de voormelde personen in een
touchent en une autre qualité sant imposables, suivant Ie cas, l andere hoedanigheid verkrijgen zijn, naar het geval, overeen-
dans les conditions prevues soit à l'article 14, sei; l l'article 15, I komstig artikel 14 of overeenkomstig artikel 15, paragraaf I, van
paragraphe Ier, de la présente Convention. deze Overeenkomst belastbaar.

Article 17 I Artikel 17
Artistes et sportifs Artiesten en sportbeoefenaars

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus I Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn
que les professionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre, I inkomsten die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio
de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi I of televisieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, als
que les sportifs, retirent de leurs activités personnelles en cette i zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke werkzaamheden, belast-
qualité sont imposables dans l'Etat contractant où ces activités I baar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die werkzaam-
sant exercées. heden worden verricht.

Article 18
Pensions privées

Artikel 18
Particuliere pensioenen

Les pensions privées, ainsi que les pensions et allocations à I Particuliere pensioenen en sociale pensioenen en uitkeringen
caractère social et les rentes viagères versées à un résident d'un 'I alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een overeen-
Etat contractant ne sant imposables que dans eet Etat. I komstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Article 19 Artikel 19
Etudiants et stagiaires Studenten, leerlingen en stagiairs

Un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui était Een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf in
auparavant, un résident d'un Etat contractant et qui séjourne tem- opleiding zijnde persoon, die inwoner van een overeenkomstslui-
porairement dans l'autre Etat contractant à seule fin d'y pour-, tende Staat is of vroeger was en die in de andere overeenkomst-
suivre ses études ou sa formation, n'est pas imposable dans cet sluitende Staat tijdelijk verblijft uitsluitend voor zijn studie of
autre Etat : opleiding is in die andere Staat niet belastbaar ter zake van :

- sur les sommes qu'il reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, - betalingen die hem worden gedaan ten behoeve van zijn
d'études ou de formation; onderhoud, studie of opleidlng:

- sur les rémunérations qu'il perçoit au titre d'un emploi - beloningen die hij ontvangt uit hoofde van een in die andere
salarié exercé dans cet autre Etat, Staat uitgeoefende dienstbetrekking,

à condition que l'ensemble des dites sommes et. rémunérations op voorwaarde dat het totale bedrag van die betalingen en
n'excède pas pour une année d'imposition 120000 francs belges beloningen voor een aanslagjaar niet hoger is dan 120 COO- Bel-
ou l'équivalent de cette somme en monnaie tunisienne au cours i gisehe franken of de tegenwaarde daarvan in Tunesische munt
officiel du change. I tegen de officiële wisselkoers.
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IV. - Imposition de In fortune

Article 20

20

IV. - Belastlnghelîlng naar het vermogen

Artikel 20

Dans l'éventualité où, postérieurement à la signature de la, Indien na de ondertekening van deze Overeenkomst, een van
présente Convention, l'un des Etats contractants instaurerait un 'I de overeenkomstslultende Staten een belasting naar het vermogen
impôt sur la fortune, la double imposition serait évitée de la zou instellen, zou de dubbele belasting op de volgende wijze
manière suivante: worden voorkomen:

1° La fortune constituée par des biens immobiliers, tels qu'ils
sont définis à l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat
contractant où ces biens sont situés.

2° La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un établissement stable d'une entreprise, ou par des
biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant à l'exercice
d'une profession libérale, est imposable dans l'Etat contractant
où est situé l'établissement stable ou la base fixe.

3° Les navires et les aéronefs exploités en trafic international,
ainsi que les biens mobiliers affectés à leur exploitation, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant où le siège de la direction
effective de l'entreprise est situé.

4° Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

V. - Dispositions préventives de la double imposition

Article 21

§ 1er. En ce qui concerne la Tunisie, la double imposition est
évitée de la manière suivante:

Lorsqu'un résident de la Tunisie reçoit des revenus ou possède
des éléments de fortune qui, conformément aux dispositions pré-
cédentes de la présente Convention, sont imposables en Belgique,
la Tunisie déduit de l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus ou sur
la fortune de ce résident un montant égal à l'impôt sur le
revenu ou sur la fortune payé en Belgique. Toutefois la somme
déduite ne peut excéder la fraction de l'impôt tunisien, calculé
avant la déduction, qui correspond aux revenus ou aux éléments
de fortune imposables en Belgique.

1° Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschre-
ven in artikel 6, paragraaf 2, is belastbaar in de overeenkomst·
sluitende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

2° Vermogen bestaande uit roerende goederen, die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een
onderneming of ult roerende goederen, die behoren tot een vaste
basis gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep, is belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrich-
ting of de vaste basis is gelegen.

3° Schepen en luchtvaartuigen in internationaal verkeer,
zomede roerende goederen die voor de exploitatie daarvan wor-
den gebezigd, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarln de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

4° Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat
belastbaar.

V. - Bepalingen tot voorkoming van dubbele belasting

Artikel 21

§ 1. In Tunesië wordt dubbele belasting op de volgende wijze
voorkomen:

Indien een inwoner van Tunesië inkomsten ontvangt of ver-
mogensbestanddelen bezit die volgens de voorafgaande bepalingen
van deze Overeenkomst in België belastbaar zijn, trekt Tunesië
van de belasting die aldaar wordt geind op de inkomsten of het
vermogen van die inwoner een bedrag af dat gelijk is aan de in
België betaalde belasting naar het inkomen of naar het vermogen.
Het afgetrokken bedrag mag echter het gedeelte van de
Tunesische belasting, berekend vóór de vermindering, dat op de
in België bciasthare inkomsten of vermogensbestanddelen betrek-
king heeft, niet te boven gaan.

Met betrekking tot de in artikel l l, paragraaf 3, bedoelde inte-
rest wordt eveneens een als hierboven vermelde aftrek toegestaan
van 15 pet, van het brutobedrag van de in België van belastingen
vrijgestelde interest.

§ 2. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze
voorkomen:

1° Indien een inwoner van België niet in 2° en 3° hierna
bedoelde inkomsten ontvangt of vermogensbestanddelen bezit die
volgens de voorafgaande bepalingen van de Overeenkomst in
Tunesië belastbaar zijn, stelt België deze inkomsten of die ver-
mogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het bedrag van
zijn belasting over het overige inkomen of vermogen van die
inwoner te berekenen mag België hetzelfde tarief toepassen alsof
die inkomsten of die vermogensbestanddelen niet waren vrijge-
steld,

2° Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus impo- 2° Indien een inwoner van België inkomsten ontvangt die in
sables en Tunisie en vertu de l'article 10, paragraphe 2, de l'arti- Tunesië belastbaar zijn volgens artikel 10, paragraaf 2, artikel 11,
cle l I, paragraphes 2 ou 7, ou de l'article 12, paragraphes 2 ou 5, paragrafen 2 of 7, of artikel 12, paragrafen 2 of 5, verleent
la Belgique accorde, d'une part, sur J'impôt des personnes physi- België, eensdeels, op de personenbelasting met betrekking tot
ques afférent aux dividendes, intérêts et redevances et, d'autre dividenden, interest en royalty's en, anderdeels, op de vennoot-
part, sur l'impôt des sociétés afférent aux intérêts et redevances, schapsbelasting met betrekking tot interest en royalty's, een ver-
une déduction au titré de quotité forfaitaire d'impôt étranger, mindering gelijk aan het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse
déterminée dans les conditions et au taux prévus par la législation belasting, bepaald onder de voorwaarden en volgens het tarief
belge, sans que cette déduction puisse être inférieure à 15 p.c. du van de Belgische wetgeving; deze vermindering mag echter niet
montant des revenus compris dans la base imposable au nom de lager zijn dan 15 pct. van het bedrag van de inkomsten dat in
ce résident. het belastbare inkomen van die inwoners is begrepen,

Par dérogation aux dispositions de sa Iégislatlon, la Belgique In afwijking van de bepalingen van zijn wetgeving, verleent
accorde également cette imputation à raison: België die verrekening ook ter zake van:

a) des revenus visés à l'alinéa précédent qui sont imposables a) de in het vorige lid bedoelde inkomsten, die in Tunesië
en Tunisie en vertu de la Convention et des dispositions générales belastbaar zijn ingevolge de Overeenkomst en de algemene bepa-
de Ja législation tunisienne, lorsqu'ils y sont temporairement lingen van de Tunesische wetgeving, indien zij aldaar door
exemptés d'impôt par des dispositions légales particulières ten- bijzondere wettelijke bepalingen ter bevordering van investeringen
dant à favoriser les investissements nécessaires au développement ten behoeve van de ontwikkeling van de economie van de
de l'économie de la République Tunisienne. Les autorités compé- Tunesische Republiek, tijdelijk van belastingen zijn vrijgesteld.
tentes des Etats contractants déterminent d'Un commun accord: De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
les revenus à admettre au bénéfice de cette disposition; I stellen in onderling overleg de inkomsten vast die onder de wer-

king van deze bepaling kunnen vallen;

Pour ce qui est des intérêts visés à l'article Il, paragraphe 3,
la déduction ci-dessus mentionnée est également accordée à con-
currence de 15 p.c. du montant brut des intérêts exonérés
d'impôts en Belgique.

§ 2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est
évitée de la manière suivante :

I" Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus non
visés sub 2° et 3° ci-après ou possède des éléments de fortune
qui sont imposables en Tunisie conformément aux dispositions
précédentes de la Convention, la Belgique exempte de l'impôt ces
revenus ou ces éléments de fortune mais elle peut, pour calculer
le montant de ses impôts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus ou les
éléments de fortune en question n'avaient pas été exemptés.
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b) des Intérêts visés à l'artlcle Il, paragraphe 3, exonérés I b) de ln nrllkel Il, pnragraaf 3, bedoelde Interest die ln
d'impôts en Tunisie. I Tunesië van belastlngen Is vrijgesteld.

3" a) Lorsqu'une société résidente de la Belgique a la propriété I 3" a) Indien een vennootschap, die inwoner is van België,
d'actions ou parts d'une société par actions résidente de la Tunisie ~aandelen of delen in eigendom bezit van een vennootschap op
et soumise dans eet Etat à l'impôt de la patente, les dividendes ' aandelen, die inwoner is van Tunesië en aldaar aan de patent-
qui lui sant attribués par cette dernière société et qui sant irnpo- belasting is onderworpen, zijn de dividenden die haar door deze
sables en Tunisie conformément à l'article 10, paragraphe 2, sant i laatste vennootschap worden toegekend en die in Tunesië over-
exemptés de l'impôt des sociétés en Belgique, dans la mesure où eenkomstig artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn, in België van
cette exemption serait accordée si les deux sociétés étaient rési- de vennootschapsbelasting vrijgesteld Vaal' zover vrijstelling zou
dentes de la Belgique; cette disposition n'exclut pas Ie prélève- worden verleend indien beide vennootschappen inwoner van Bel-
ment sur ces dividendes du précompte mobilier exigible suivant gië waren geweest: deze bepaling belet niet dat van die divlden-
la législation beIge. den roerende voorheffing wordt geheven overeenkomstig de Bel-

gische wetgeving.
b) Indien een vennootschap, die inwoner is van België, gedu-

rende het volledige boekjaar van een vennootschap op aandelen,
die inwoner is van Tunesië en aldaar aan de patentbelasting is
onderworpen, aandelen of delen van deze laatste vennootschap
in uitsluitende eigendom heeft bezeten, kan zij eveneens worden
vrijgesteld van de roerende voorheffing welke volgens de Bel-
gische wetgeving op de dividenden van die aandelen of delen Is
verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt
ten laatste binnen de termijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet
worden ingediend; bij de wederuitkering van die aldus vrijgestelde
dividenden aan haar eigen aandeelhouders, mogen die dividenden
niet in mindering worden gebracht van de aan de roerende voor-
heffing te onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is
niet van toepassing als de eerste vennootschap de aanslag van
haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen.

40 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een
onderneming van België in een in Tunesië gelegen vaste înrtchting
heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in
België werkelijk in mindering van de winsten werden gebracht,
is de vrijstelling volgens l°in België niet van toepassing op de
winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting
kunnen worden toegerekend, in de mate dat die winsten ook in
Tunesië van belasting werden vrijgesteld wegens hun compen-
satie met die verliezen.

b) Lorsqu'une société résidente de la Belgique a eu pendant
toute la durée de l'exercice social d'une société par actions rési-
dente de la Tunisie et soumise à l'impôt de la patente dans cet
Etat, la propriété exclusive d'actions ou parts de cette dernière
société, elle peut également être exemptée du précompte mobilier
exigible suivant la législation belge sur les dividendes de ces
actions ou parts, à la condition d'en faire la demande par écrit
au plus tard dans le délai prescrit pour la remise de sa déclaration
annuelle; lors de la redistribution à ses propres actionnaires de
ces dividendes ainsi exemptés, ceux-ci ne peuvent être déduits des
dividendes distribués passibles du précompte mobilier. Cette dis-
position n'est pas applicable lorsque la première société a opté
pour l'assujettissement de ses bénéfices à l'impôt des personnes
physiques.

40 Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes
subies par une entreprise belge dans un établissement stable situé
en Tunisie ont été effectivement déduites des bénéfices de cette
entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption prévue
sub l°ne s'applique pas en Belgique aux bénéfices d'autres
périodes imposables qui sont imputables à cet établissement, dans
la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d'impôt en
Tunisie en raison de leur compensation avec les dites pertes.

VI. - Dispositions spéciales

Article 22
!'ion-discrimination

§ ler, Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou
pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se trou-
vant dans la même situation.

§ 2. Le terme « nationaux» désigne :
10 Toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité

d'un Etat contractant;
20 Toutes les personnes morales, société de personnes et asso-

ciations constituées conformément à la législation en vigueur dans
un Etat contractant.

§ 3. Les apatrides, résidents de l'un ou de l'autre Etat contrac-
tant, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant à aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les nationaux
de cet autre Etat se trouvant dans la même situation.

§ 4. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas
établie dans cet autre Etat d'une façon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exerçent la même
activité.

Cette disposition ne peut être interprétée comme empêchant la
Belgique d'imposer globalement au taux fixé par sa législation
nationale, les bénéfices imputables à l'établissement stable belge
d'une société résidente de la Tunisie ou d'un groupement de per-
sonnes ayant son siège de direction effective en Tunisie.

Toutefois, l'imposition exigible sur ces bénéfices suivant la
législation belge ne peut être supérieure au total des divers
impôts, calculés au taux normal, qui seraient dus par une société
similaire résidente de la Belgique sur ses bénéfices et sur les
revenus distribués à ses actionnaires ou associés.

VI. - Bijzondere bepalingen

Artlkel 22
Non-discriminatie

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden
in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichting, waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of mochten wor-
den onderworpen.

§ 2. De uitdrukking « onderdanen» betekent:
10 Alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een over-

eenkomstsluitende Staat bezitten;
20 Alle rechtspersonen, personenvennootschappen en vereni-

gingen opgericht overeenkomstig de wetgeving die van kracht is
in een overeenkornstsluitende Staat.

§ 3. Staatlozen die inwoners zijn van de ene of van de andere
overeenkomstsluitende Staat, worden in de andere overeenkomst-
sluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichting, waaraan onderdanen van die andere Staat onder geUjke
omstandigheden zijn of mochten worden onderworpen.

§ 4. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onder-
neming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere over-
eenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongun-
stiger dan de belastinghefîing van ondernemingen van die andere
Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet dusdanig worden uitgelegd, dat zij
België belet de winsten die kunnen worden toegerekend aan de
Belgische vaste inrichting van een vennootschap, die inwoner is
van Tunesië, of van een vereniging van personen, waarvan de
plaats van werkelijke leiding in Tunesië is gelegen, gezamelijk
aan belasting te onderwerpen tegen het tarief dat door zijn natio-
nale wetgeving is bepaald.

De belastingheffing die volgens de Belgische wetgeving op die
winsten verschuldigd is, mag evenwel niet hoger zijn dan het
totaal van de verschillende belastingen berekend tegen het nor-
male tarief, die door een soortgelijke vennootschap, die inwoner
is van België, zouden verschuldigd zijn op die winsten en op de
aan haar aandeelhouders of vennoten uitgedeelde inkomsten.
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POUl' l'application de cette disposition, l'Impôt qui frapperait les I Voor de toepasslng van deze beputtng wordt de belastlng die de
revenus distribués d'une société similaire résidente de III Belgique inkornsten, uitgekeerd door een soortgelijke vennootschap die
est calculé au taux de 15 p.c. sul' la différence entre, d'une part, I inwoner is van België zou tref'[en, berekend naar het tarlef van
Ie bénéfice de l'établissement stable et, d'autre part, le montant : 15 pct. op het verschil tussen eensdeels de winst van de vaste
obtenu en appliquant à ce bénéfice Ie taux normal, en principal, ! inrichting en anderdeels het bedrag dat wordt verkregen door op
de l'impôt des sociétés frappant les bénéfices distribués des i die winst het gewone tarief, in hoofdsom, van de vennootschaps-
sociétés résidentes de la Belgique. i belasting op door vennootschappen die inwoner zijn van BelgiëI uitgekeerde winsten, toe te passen.

§ 5. Les personnes physiques résidentes d'un Etat contractant I § 5. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een overeen-
qui sont imposables dans l'autre Etat bénéficient, pour l'assiette I komstsluitende Staat en die in de andere Staat belastbaar zijn,
des impôts dus dans eet autre Etat, des exemptions, abattements genieten voor de vestiging van de belastingen in die andere
à la base, déductions ou autres avantages qui sant accordés, en I Staat de vrijstellingen, aftrekken, verminderingen of andere
raison de leurs charges de famille, aux personnes physiques res- tegemoetkomingen, die uit hoofde van gezinslasten worden ver-
sortissantes de eet autre Etat, qui n'en sont pas des résidents. leend aan natuurlijke personen, onderdanen van die andere Staat,

die daarvan geen inwoner zijn.

§ 6. Sauf en cas d'application des articles 9, Il, paragraphes 7
et 12, paragraphe 5, les intérêts, redevances et autres frais payés
par une entreprise d'un Etat contractant à un résident de l'autre
Etat contractant sont déductibles, pour la détermination des béné-
fices imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions
que s'ils avaient été payés à un résident du premier Etat.

De même, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant
envers un résident de l'autre Etat contractant sont déductibles,
pour la détermination de la fortune imposable de cette entreprise,
dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées
envers un résident du premier Etat.

§ 7. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou
contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat contractant à aucune impo-
sition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle à laquelle sont ou pourront être assujetties les autres entre-
prises de même nature de ce premier Etat.

§ 8. Le terme « imposition » désigne dans le présent article les
impôts de toute nature ou dénomination.

Article 23
Procédure amiable

§ 1er. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime que les
mesures prises par un Etat contractant ou par chacun des deux
Etats entrainent ou entraîneront pour lui une double imposition
non conforme à la présente Convention, il peut, sans préjudice
des recours prévus par la législation nationale de ces Etats, adres-
ser à l'autorité compétente de l'Etat contractant dont il est un
résident, une demande écrite et motivée de révision de cette
imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être présen-
tée dans un délai de deux ans à compter de la notification ou de
la perception à la source de la seconde imposition.

§ 6. Behoudens het geval van toepassing van de artikelen 9, l l,
paragrafen 7 en 12, paragraaf 5, kunnen interest, royalty's en
andere kesten, die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomst-
sluitende Staat worden betaald, voor de vaststelling van de
belastbare winsten van die onderneming in mindering worden
gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof zij aan een inwoner van
de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

Eveneens kunnen schulden van een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat voor de bepaling van het belastbare
vermogen van die onderneming in mindering worden gebracht in
dezelfde voorwaarden als of het om schulden zou gaan die tegen-
over een inwoner van de eerste Staat werden aangegaan.

§ 7. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,
waarvan het kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk
in het bezit is van, of wordt beheerst door één of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitend·e Staat, worden in de eerst-
bedoelde Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
Is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichting, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 8. In dit artikel betekent de uitdrukking « belastingheffing »
belastingen van ~lIe aard of benaming.

Artikel 23
Regeling voor onderling overleg

§ 1. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is met
deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schrlîte-
lijk een met redenen omkleed verzoek om herziening van die
belastingheffing richten aan de bevoegde autoriteit van de over-
eenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner Is, Om ontvankelijk
te zijn, moet dar verzoek worden ingediend binnen een termijn
van twee [aar vanaf de betekening of de inning bij de bron van
de tweede belastingheffing.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht,
indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf
in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aangele-
genheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde
een dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is met
de Overeenkomst, te vermijden.

§ 3. Les autorités compétentes des Etats contractants S'efforcent" § 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissi- Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen
per les doutes auxquels peut donner lieu l'application de la met betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst in onder-
Convention. linge overeenstemming op te lossen.

§ 4. S'il apparaît que pour parvenir à une entente, des pour- § 4. Indien voor het bereiken van overeenstemming besprekin-
parlers soient opportuns, l'affaire est déférée à une commission gen nuttig voorkomen, wordt de zaak verwezen naar een
mixte composée de représentants, en nombre égal, des Etats con- gemengde commissie die bestaat uit een gelijk aantal vertegen-
tractants. woordigers van de overeenkomstsluitende Staten,

§ 5. Les autorités compétentes des Etats contractants se con-cer-. § 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
tent au sujet des mesures administratives nécessaires à ('exécution! Staten plegen overleg omtrent de administratieve maatregelen die
des dispositions de la Convention et notamment au sujet des jus ti- I voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig
fications à fournir par les résidents de chaque Etat pour béné- zijn en met name omtrent de bewijzen die de inwoners van elke
ricier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions d'impôts Staat moeten voorleggen om in de andere Staat de bij deze Over-
prévues à cette Convention. eenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen

te genieten.

§ 2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1er s'efforce, si
la réclamation lui parait fondée et si elle n'est pas elle-même en
mesure d'apporter une solution satisfaisante, de régler la question
par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre
Etat contractant, en vue d'éviter une double imposition non con-
forme à la Convention.
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Article 24 I Artikel 24
Echange de renseignements I Uitwisseling van inlichtingem

§ Ier, Les autorités compétentes des Etats contractants échan- § 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering
de la présente Convention et celles des lois internes des Etats te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die
contractants relatives aux impôts visés par la Convention, dans van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende Staten met
la mesure où l'imposition qu'elles prévoient est conforme à la betrekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van toe-
Convention. passing is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzlen

in overeenstemming is met de Overeenkomst.
Elke aldus bekomen inlichting moet geheirn worden gehouden

en mag buiten de belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, slechts
worden medegedeeld aan personen of autoriteiten die belast zijn
met de vestiging of de invordering van de in deze Overeenkomst
bedoelde belastingen en met het onderzoek van de desbetreffende
bezwaarschriften en andere rechtsmiddelen, alsmede aan de
gerechtelijke autoriteiten met het oog op strafrechterlijke vervol-
gingen.

Ier ne peuvent en aucun § 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus
à l'un des Etats contrac- worden uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstslultende Sta-

ten de verplichting opleggen:
1° administratieve maatregelen te nernen die afwijken van de

wetten of van de administratieve praktijk van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

2" bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn vol-
gens de wetten of in de normale gang van de administratieve
werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstslultende
Staat;

3° lnlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, ni]-
verheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden ont-
hullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

Tout renseignement ainsi obtenu doit être tenu secret et ne
peut être communiqué en dehors du contribuable ou de son man-
dataire, qu'aux personnes ou autorités chargées de l'établissement
ou du recouvrement des impôts visés par la présente Convention
ou de l'examen des réclamations et recours y relatifs, ainsi qu'aux
autorités judiciaires en vue de poursuites pénales.

§ 2. Les dispositions du paragraphe
cas être interprétées comme imposant
tants l'obligation:

1" de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa
propre législation ou à sa pratique administrative ou à celles de
l'autre Etat contractant;

2° de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa prati-
que administrative normale ou de celles de l'autre Etat contrac-
tant;

3" de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial
ou des renseignements dont la communication serait contraire à
l'ordre public.

Article 25
Divers

§ Ier, Sans préjudice de l'application de l'article 21, para-
graphe 2, 3D

, b, les dispositions de la présente Convention ne
limitent pas les droits et avantages que la législation d'un Etat
contractant accorde en matière d'impôts visés à l'article 2; elles
ne portent pas non plus atteinte aux avantages fiscaux prévus '
dans des accords particuliers conclus entre les deux Etats con-
tractants.

§ 2. Les dispositions de la présente Convention ne parlent pas
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des
missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu soit
des règles générales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

§ 3. Les Ministres des Finances des Etats contractants ou leurs
délégués communiquent directement entre eux pour l'application
de la présente Convention.

VII. - Dispositions finales

Article 26
Entrée en vigueur

§ Ier. La présente Convention sera ratifiée et les instruments
de ratification seront échangés à Bruxelles aussitôt que possible.

§ 2. La présente Convention entrera en vigueur le quinzième
jour suivant celui de l'échange des instruments de ratification et
elle s'appliquera dans chacun des deux Etats:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis
en paiement à partir du 1er janvier de l'année qui suit immédiate-
ment celle de l'échange des instruments de ratification;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo-
sables prenant fin à partir du 31 décembre de l'année de cet
échange.

Article 27
Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais
chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute année civile à partir de la cinquième année à dater de celle
de l'échange des instruments de ratification, la dénoncer, par

Artikel 25
Diverse bepalingen

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 21, paragraaf 2,
3", b, beperken de bepalingen van deze Overeenkomst op gsner-
lei wijze de rechten en tegemoetkomingen die de wetgeving van
een overeenkomstsluitende Staat toekent inzake de in artikel 2
bedoelde belastingen: zij doen evenmin afbreuk aan de fiscale
voordelen verleend door tussen de twee overeenkomstsluitende
Staten gesloten bijzondere akkoorden.

§ 2. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan, die leden van diplomatieke zen-
dingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen
van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere akkoor-
den.

§ 3. De Ministers van Financiën van de overeenkomstsluitende
Staten of hun lasthebbers stellen zich rechtstreeks met elkander
in verbinding voor de toepassing van deze Overeenkomst.

VII. - Slotbepalingen

Artikel 26
Inwerkingtreding

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten
van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden
uitgewisseld.

§ 2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende
dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging en zij zal in elk van beide Staten Van toepassing
zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten
die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de akten van
bekrachtiging zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belast-
bare tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar
waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 27
Opzegging

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kraeht, maar
elke overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de 30e [uni van
elk kalenderjaar met ingang van het vijfde [aar te rekenen van
het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan
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écrit et par ln vole diplomatique, ù l'autre Etat contrnctnnt, En 'de andero overeenkomstslultende Staat langs diplomatieke weg
cas de dénonciation avant Ie Ier julllet d'une telle année, la een schrlftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzeg-
Convention s'appliquera pour la dernière fois dans chacun des ging vöör 1 juli van een zodanlg [aar, zal de Overeenkomst in
deux Etats : , elk van beide Staten voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) aux Impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis' a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op Inkomsten
en paiement au plus tard ie 31 décembre de l'année de la, die zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 decem-
dénonciation; I ber van het [aar waarin de opzegging is gedaan;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo- I b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belast-
sables prenant fin avant le 31 décembre de la même année. I bare tijdperken die vöör de 3le december van hetzelfde [aar

I eindigen.

En fol de quoi, les soussignés, dûment autoris-és à eet effet, Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
ont signé la présente Convention. gevolmachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Fait à Tunis, Ie 22 février 1975, en double exemplaire en langue Gedaan te Tunis, op 22 februari 1975, In tweevoud, in de Neder-
française, néerlandaise et arabe, les troix textes faisant également Ilandse, de Franse en de Arabische taal, zijnde drie teksten gelijke-
foi. A défaut de concordance entre les textes en langues française, llijk authentiek. Bij gebreke van overeenstemming tussen de tek-
néerlandaise et arabe, le texte en langue française seul fera foi. sten in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal is de

I Franse tekst beslissend.

IPour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
Robert Vandekerckhove

Voor de Regering van het Koninkrijk België :
Robert Vandekerckhove

Pour le Gouvernement de la République Tunisienne:
Habib Chatti

Voor de Regering van de Republiek Tunesië :
Habib ChaUi


